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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH

Günzburger Straße 69

D-89335 Ichenhausen

Verehr ter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-

ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 

diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:

• unsachgemäßer Behandlung,

• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte,

• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,

• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,

• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
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Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-

gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 

oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 

übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 

Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 

bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist . Versäumnisse bei der Einhaltung der nach-

folgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 

Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei
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Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 

den Finger am Schalter haben oder das Elektro-

werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung 

anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d. Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 

drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzun-

gen führen.

e. Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 

Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 

Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-

nen besser kontrollieren.

f. 
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Sicheres Arbeiten
1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

 - Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 

Folge haben.

2. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
 - Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen 

aus.

 - Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter 

oder nasser Umgebung. Gefahr durch Strom-

schlag!

 - Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbe-

reichs.

 - Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- 

oder Explosionsgefahr besteht.

3. Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag

 - Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten 

Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, 
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m WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 

während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 

Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 

oder passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 

Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verlet-

zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-

dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 

vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das 

Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

Netzanschluss 230 V~ 50 Hz
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• Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem 

Raum aufstellen.

• Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen (gut 

belüftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) be-

trieben werden. Im Raum dürfen sich keine Stäube, 

keine Säuren, Dämpfe, explosive oder entflammba-

re Gase befinden.
• Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in tro-

ckenen Räumen. In Bereichen, in denen mit Spritz-

wasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht zulässig.

• Der Kompressor darf nur kurzzeitig bei trockenen 

Umgebungsbedingungen im Außenbereich benutzt 

werden.

• Der Kompressor muss stets trocken gehalten wer-

den und darf nach der Arbeit nicht im Freien ver-

bleiben.
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Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-

den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-

prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-

nung H05VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
• Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlussar t Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich 

ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
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13. Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung



www.scheppach.com DE | 15 

14. Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft nicht.

Netzspannung nicht vorhanden.
Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose 
überprüfen.

Netzspannung zu niedrig.
Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. 
Verlängerungskabel mit ausreichendem 
Aderquerschnitt verwenden.

Außentemperatur zu niedrig. Nicht unter +5° C Außentemperatur betreiben.

Motor überhitzt.
Motor abkühlen lassen ggf.  
Ursache der Überhitzung beseitigen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 

bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-

rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 

gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 

erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-

stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 

(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 

bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beru�ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-

stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 

Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

deuierung2nnfi7 Td
[(stan
ifv)1n613 e.2 -nn8sras.4sen
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  

Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  

Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  

unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompany-
ing explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper 
accident prevention measures.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH

Günzburger Straße 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new device brings you much enjoyment 

and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 

the manufacturer of this device assumes no liability for 

damage to the device or caused by the device arising 

from:

• Improper handling,

• Failure to comply with the operating instructions,

• Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists,

• Installing and replacing non-original spare parts,

• Application other than specified,
• Failures of the electrical system in the event of the 
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e. If you work with an electric tool outdoors, only 
use extension cables that are also suitable for 
outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 

risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a. Stay aler t , watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are t ired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication.
A moment of carelessness when using electrical 

tools can result in serious injuries.

b. 
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Service
a. Only have your power tool repaired by quali-

fied specialists and only with original spare 
par ts.
This ensures that safety of the electric tool is main-

tained.

Safety instructions for compressors

m Attention! The following basic safety measures 

must be observed when using this compressor for pro-

tection against electric shock, and the risk of injury and 

fire.
Read and observe these instructions before using the 

device.

Safe work
1. Keep the work area orderly

 - Disorder in the work area can lead to accidents.

2. 

㜭〮ⴊ⼹䵪ਯ匶㤹 渾㘰ਰ㌷㸶㉄㈠㸲㕌㔶⁯⁮⹔琭㈳⁥ⴱ搹㤠⥸㜠嵴〨㜭〱䴠⥸㜠



www.scheppach.com GB | 23 

16. Attention!

 - For your own safety, only use accessories and 

additional equipment that are indicated in the 

operating manual or have been recommended or 

indicated by the manufacturer. Use of other tools 

or accessories that those recommended in the 

operating manual or in the catalogue could rep-

resent a personal danger to you.

17. Noise

 - Wear hearing protection when using the com-

pressor.

18. Replacing the connection line

 - If the connection line is damaged, it must be re-

placed by the manufacturer or an electrician to 

avoid danger. There is a risk of electric shock.

19. Inflating tyres
 - Check the tyre pressure immediately after filling 

-
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• Dirt particles, dust etc. can get irritate the eyes or 

face despite wearing safety goggles.

• Inhaling swirled up particles.

8. Unpacking

m ATTENTION!
The device and the packaging are not children’s 
toys! Do not let children play with plastic bags, 
films or small parts! There is a danger of choking 
or suffocating!

• Open the packaging and carefully remove the de-

vice.

• Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.

• Check the device and accessory parts for transport 

damage.

• 
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11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer’s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these reg-
ulations.

When working with spray attachments and during tem-

porary use outdoors, the device must be connected to 

a residual current circuit breaker with a trigger current 

of 30 mA or less.

Damaged electrical connection cable.
The insulation on electrical connection cables is often 

damaged.

This may have the following causes:

• Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors,

• 
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• The compressed air hose (13) can be stowed on the 

holder (1) on the left side.

• The adapter for tyre valves (8), the conical adapter 

(7) and the ball needle (9) can be stowed in the stor-

age compartment (14).

• The tyre inflater (10) and the air blow gun (11) can be 
attached to the holders (5, 6).

12.3 Transpor t (Fig. 1)
The unit can be transported with the handle (2).

12.4 Service information
With this product, it is necessary to note that the follow-

ing parts are subject to natural or usage-related wear, 

or that the following parts are required as consuma-

bles.

Wearing parts*: Belts and couplers

* may not be included in the scope of delivery!
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14. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

The compressor does not 
start.

Mains voltage not present. Check cable, mains plug, fuse and socket.

Mains voltage too low.
Avoid extension cables that are too long. Use 
extension cables with sufÏcient conductor 
cross-section.

Outdoor temperature too low.
Do not operate at outside temperatures below 
+5°C.

Motor is overheated.
Allow the motor to cool down. 
If necessary, remedy the cause of the 
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Explication des symboles sur l’appareil

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-mêmes 
ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour la prévention 
des accidents.
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Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-

sente notice d’utilisation et les prescriptions particu-

lières en vigueur dans votre pays, respecter également 

les règles techniques générales concernant l’utilisation 

d’appareils similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les 

accidents ou dommages qui surviendraient en raison 

d’un non-respect de cette notice et des consignes de 

sécurité.

2. Description de l’appareil (fig. 1-4)

1. Support pour flexible d’air comprimé
2. Poignée de transport

3. Interrupteur marche/arrêt

4. Support pour câble d’alimentation

5. Support pour pistolet de soufÒage
6. 
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Sécurité électrique
a. Le connecteur de raccordement de l’outil élec-

tr ique doit correspondre à la prise de courant.
Ne modifier d’aucune manière le connecteur. N’uti-
liser aucun connecteur adaptateur avec des outils 

électriques mis à la terre. Des connecteurs non 

modifiés et fiches adaptées réduisent le risque de 
choc électrique.

b. Éviter tout contact corporel avec les sur faces 
mises à la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, fours et réfr igérateurs. Si le corps est 
mis à la terre, le r isque de choc électrique est 
plus impor tant.

c. Mettre les outils électriques à l’abri de la pluie 
ou de l’humidité.
La p.
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c. Retirer le connecteur de la prise de courant 
et /ou retirer la batterie amovible avant d’en-
treprendre de régler l ’appareil, de remplacer 
les pièces de l’outil d’inser tion ou de déposer 
l’outil électrique.
Cette mesure de sécurité empêche le démarrage 

impromptu de l’outil électrique.

d. Conserver les outils électriques inutil isés 
hors de por tée des enfants.
L’outil électrique ne doit pas être utilisé par des 

personnes qui ne sont pas familières de ces outils 

ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils élec-

triques représentent un danger s’ils sont utilisés 

par des personnes inexpérimentées.

e. Prendre soin des outils électriques et outils 
auxiliaires.
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9. Prendre soin de ses outils

 - Faire en sorte que le compresseur soit propre 

pour travailler correctement et en toute sécurité.

 - Suivre les prescriptions de maintenance.

 - Contrôler régulièrement le câble de raccorde-

ment de l’outil électrique et le faire remplacer par 

un spécialiste agréé en cas de dommage.

 - Contrôler régulièrement les rallonges et les rem-

placer en cas de dommage.

10. Tirer sur le connecteur pour le débrancher de la 

prise de courant

 - En cas de non-utilisation de l’outil électrique, 

avant une opération de maintenance et lors du 

remplacement des outils, par exemple, lame de 

scie, foret, fraise.

11. Éviter une mise en marche involontaire

 -

䐵⸱‰㐸〰㘠吊㜠猴〠〠㜼〰㐊⠭⥔樊䥄′㤰㘀
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m AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionnement, 

cet outil électrique génère un champ électromagné-

tique. Ce champ peut dans certaines circonstances 

nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour 

réduire les risques de blessures graves voire mor-

telles, nous recommandons aux personnes porteuses 

d’implants médicaux de consulter leur médecin, ainsi 

que le fabricant de leur implant avant d’utiliser l’outil 

électrique.

6. Caractéristiques techniques

Prise secteur 230 V~ 50 Hz

Puissance du moteur 1100 W
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• Vérifier que l’appareil ne présente aucun dommage 
causé pendant le transport. Signaler immédiate-

ment tout dommage au transporteur qui a livré le 

compresseur.

• Le montage du compresseur doit être effectué à 
proximité du consommateur.

• Éviter les longues conduites d’air et d’alimentation 

(câble rallonge).

• Veiller à ce que l’air d’admission soit sec et exempt 

de poussière.

• Ne pas installer le compresseur dans un espace hu-

mide ou mouillé.

• Le compresseur ne doit être utilisé que dans des 

lieux adaptés (bien ventilés, présentant une tempé-

rature ambiante comprise entre +5°C et 40°C). La 

pièce doit être exempte de poussières, acides, va-

peurs, gaz explosifs ou inflammables.
• Le compresseur convient à une utilisation au sec. Il 

est interdit de l’utiliser dans des zones soumises à 

une pulvérisation d’eau.

• Le compresseur ne peut être utilisé à l’extérieur que 

brièvement dans des conditions ambiantes sèches.

• Le compresseur doit toujours être maintenu au sec 

et ne doit pas rester à l’extérieur après le travail.

10. Structure et commande

m ATTENTION !
Avant la mise en service, monter impérativement 
l’appareil en entier !

10.1 Prise secteur
• Le compresseur est doté d’un câble secteur avec 

fiche de contact de sécurité. Celle-ci peut être rac-

cordée à n’importe quelle prise de contact de sécuri-

té 230 V~/ 50 Hz protégée par un fusible 15 A.

• Avant la mise en service, veillez à ce que la tension 

secteur corresponde à la tension de service et à la 

puissance de la machine figurant sur la plaque d’in-

formation.

• Les longs câbles, ainsi que les rallonges, les tam-

bours de câbles, etc. provoquent une chute de ten-

sion et peuvent empêcher le démarrage du moteur.

• En cas de températures inférieures à +5°C, le dé-

marrage du moteur peut être difÏcile.

10.2 Interrupteur marche/arrêt (fig. 1)
• Pousser le bouton (3) en position I pour activer le 

compresseur.

• Pour désactiver le compresseur, placer le bouton (3) 

en position 0.

Niveau de puissance sonore L
wA

97 dB 

Niveau de pression sonore L
pA

74,8 dB

Incertitude K
wA/pA

1,9 dB

7. Risque résiduel

Respecter les consignes de sécurité et de mainte-

nance prédéfinies dans la notice d’utilisation. Se mon-

trer toujours vigilant pendant le travail et tenir les tiers à 

une distance de sécurité du lieu de travail.

Même si l’appareil est utilisé de manière conforme, il 

demeure toujours un certain risque résiduel impossible 

à exclure. Les dangers potentiels suivants sont liés au 

type et à la construction de l’appareil :

• Mise en service inopinée du produit.

• Lésions auditives si la protection auditive prescrite 

n’est pas portée.

• Des particules de saleté, de la poussière, etc. 

peuvent atteindre les yeux ou le visage même en 

portant des lunettes de protection.

• Inhalation de particules tourbillonnantes.

8. Déballage

m ATTENTION !
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sacs en plastique, films d’emballage et 
pièces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’étouffement !

• Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’ap-

pareil.

• Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les protec-

tions d’emballage et de transport (s’il y a lieu).

• Vérifiez que les fournitures sont complètes.
• Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas 

été endommagés lors du transport.

• Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la 
période de garantie.

9. Avant la mise en service

• Avant de raccorder la machine, vérifier que les in-

dications figurant sur la plaque signalétique corres-

pondent aux données du secteur.
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• Des détériorations de l’isolation dues à un arrache-

ment hors de la prise murale,

• Des fissures dues au vieillissement de l’isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas être utilisées et, en 

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement 

dangereuses.

Vérifiez régulièrement que les câbles de raccordement 
électriques ne sont pas endommagés. Assurez-vous 

que le câble de raccordement n’est pas raccordé au 

réseau d’électricité lors de la vérification.
Les lignes de raccordement électriques doivent corres-

pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. Utili-

sez uniquement des câbles de raccordement dotés du 

signe H05VV-F.

L’indication de la désignation du type sur le câble de 

raccordement est obligatoire.

Moteur à courant alternatif
• La tension secteur doit être de 220-240 V~.

• Les rallonges d’une longueur max. de 25 m doivent 

présenter une section de 1,5 mm2.

Type de raccord Y
S’il est nécessaire de remplacer le câble de raccorde-

ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en 

charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

Les raccordements et réparations sur l’équipement 

électrique ne doivent être effectués que par un élec-

tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

• Type de courant du moteur

• Données figurant sur la plaque signalétique de la 
machine

• Données figurant sur la plaque signalétique du mo-

teur

12. Nettoyage, maintenance et stockage

m Attention !
Tirer sur la fiche secteur avant toute intervention de 
nettoyage et de maintenance ! Risque de blessures par 

chocs électriques !

m Attention !
Attendre que l’appareil ait complètement refroidi ! 

Risque de brûlures !

10.3 Mise en service (fig. 2, 3)
1. Raccordez le raccord rapide du flexible à air com-

primé (13) à l’objet à gonfler.
2. En fonction de l’application, utilisez également les 

adaptateurs (7, 8, 9) selon la description en 10.4.

10.4 Utilisation du kit d’adaptation
m Attention ! Arrêtez pour cela l’appareil.

Le kit d’adaptation vous permet également :

• Le gonflage de ballons avec l’aiguille à ballon (9).
• L’adaptateur à valves de pneus (8) vous permet de 

gonfler les pneus des bicyclettes et des voitures.
• Le remplissage de piscines, de matelas, de bateaux 

gonflables et d’objets similaires à l’aide de l’adapta-

teur conique (7).

Aver tissement ! Observez les indications du fabri-
cant des pneus et du fabricant du véhicule concer-
nant la pression recommandée.

Aver tissement ! Cet appareil n’est pas calibré ! 
Pour obtenir une valeur de mesure calibrée, uti-
l isez un appareil de mesure adapté, comme celui 
d’une station-service, pour contrôler la pression 
de gonflage des pneus après les avoir gonflés.

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux disposit ions de la VDE et aux normes 
DIN en vigueur. La prise secteur côté client et la 
rallonge électrique util isée doivent correspondre 
à ces prescriptions.

En cas d’utilisation d’appareils frontaux d’application 

au pistolet et de pulvérisation, ainsi qu’en cas d’utili-

sation temporaire en extérieur, l’appareil doit impéra-

tivement être raccordé via un disjoncteur différentiel 
avec un courant de déclenchement de max. 30 mA.

Câble de raccordement électrique défectueux.
Des détériorations de l’isolation sont souvent pré-

sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en être :

• Des points de pression, si les lignes de raccordement 

passent par des fenêtres ou interstices de portes,

• Des points de pliure dus à une fixation ou à un che-

minement incorrects du câble de raccordement,

• Des points d’intersection si les câbles de raccorde-

ment se croisent,



www.scheppach.com FR | 37 

Pièces d’usure* : Courroie et embrayage

* ne sont pas obligatoirement compris dans les four-

nitures !

Les pièces de rechange et accessoires sont dispo-

nibles auprès de notre centre de service après-ventre. 

Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page 
d’accueil.

13. Élimination et recyclage

Consignes relatives à l’emballage

  Les matériaux d’emballage sont 

recyclables. Merci d’éliminer les 

emballages de manière respec-

tueuse de l’environnement.

Consignes relatives à la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques (ElektroG)

Les appareils électriques et électroniques 
usagés ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères, mais éliminés séparé-
ment !

• Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de 

manière non destructive avant de déposer vos dé-

chets électroniques dans un point de collecte ! L’éli-

mination des piles et batteries est réglementée par 

la loi allemande sur les piles.

• Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-

triques et électroniques sont légalement tenus de 

les rapporter à l’issue de leur utilisation.

• Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses don-

nées à caractère personnel enregistrées sur l’appa-

reil usagé !

• Le symbole représentant une poubelle barrée signi-

fie que les appareils électriques et électroniques ne 
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères.

• Les appareils électriques et électroniques peuvent 

être gratuitement déposés :

 - Dans les points de collecte et d’élimination pu-

blics (dépôts municipaux p. ex.).

 - Dans les points de vente d’appareils électro-

niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est 

tenu de les reprendre ou propose ce service.

 - Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils élec-

troniques usagés dont les bords ne dépassent 

pas 25 centimètres de longueur auprès du fabri-

cant ou d’un point de collecte agréé situé près de 

chez vous sans acheter de nouvel appareil.

m Attention !
Dépressuriser l’appareil avant toute intervention de 

nettoyage et de maintenance ! Risque de blessures !

12.1 Nettoyage
• Garder l’appareil au maximum exempt de poussière 

et de saleté. Frottez l’appareil avec un chiffon propre 
ou soufÒez dessus avec de l’air comprimé à faible 
pression.

• Nous vous recommandons de nettoyer l’appareil 

après chaque utilisation.

• Nettoyer régulièrement l’appareil avec un chiffon hu-

mide et un peu de savon noir. N’utilisez pas de pro-

duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient 

d’attaquer les composants en plastique de l’appa-

reil. Veillez à ce que l’eau ne puisse pas pénétrer à 

l’intérieur de l’appareil.

• Avant nettoyage, le flexible et les outils de pulvérisa-

tion doivent être déconnectés du compresseur. Le 

compresseur ne doit pas être nettoyé à l’eau, aux 

solvants, etc.

12.2 Stockage (fig. 3-6)
m Attention ! Débranchez la fiche secteur. Arrê-
tez le compresseur de manière à ce que celui-ci ne 
puisse pas être mis en service par une personne 
non autorisée.

m Attention !
Ne conserver le compresseur que dans un envi-
ronnement sec et inaccessible aux personnes non 
autorisées.

• Le câble d’alimentation (12) peut être rangé dans le 

support (4) du côté droit.

• Le flexible à air comprimé (13) peut être rangé dans 
le support (1) du côté gauche.

• L’adaptateur pour valves de pneus (8), l’adaptateur 

conique (7) et l’aiguille à ballon (9) peuvent être 

stockés dans le coffret de rangement (14).
• Le gonfleur de pneus (10) et le pistolet de soufÒage 

(11) peuvent être fixés aux supports (5 ,6).

12.3 Transport (fig. 1)
L’appareil peut être transporté par la poignée (2).

12.4 Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants 

sont soumis à une usure naturelle ou due à l’utilisation 

et que les composants suivants sont nécessaires en 

tant que consommables.
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14. Dépannage

Défaut Cause possible Solution

Le compresseur ne 
fonctionne pas.

Tension secteur non disponible.
Contrôler les câbles, la fiche secteur, le fusible 
et la prise de courant.

Tension secteur trop faible.
Éviter les câbles rallonges trop longs. Utiliser 
un câble rallonge présentant des fils d'une 
coupe transversale sufÏsante.

Température extérieure trop 
faible.

Ne pas utiliser par une température extérieure 
inférieure à +5 °C.

Le moteur surchauffe. Laisser le moteur refroidir. 
Au besoin, éliminer la cause de la surchauffe.

Le compresseur 
fonctionne, mais sans 
pression.

La vanne de retour n’est pas 
étanche.

Remplacer la vanne de retour.

Les joints sont endommagés.
Contrôler les joints, faire remplacer les joints 
endommagés par un atelier spécialisé.

Le compresseur 
fonctionne, la pression est 
indiquée sur l’écran, mais 
les outils ne fonctionnent 
pas.

Les raccords de flexible ne sont 
pas étanches.

Contrôler le flexible d'air comprimé et les outils, 
et les remplacer si nécessaire.

 - Pour plus de détails concernant les conditions de 

reprise des fabricants et distributeurs, contactez 

le service client correspondant.

• En cas de livraison d’un nouvel appareil électro-

nique à un consommateur privé par le fabricant, le 

fabricant peut accepter de reprendre l’appareil élec-

tronique usagé gratuitement sur demande de l’utili-

sateur final. Pour en être sûr, contactez le service 
client du fabricant.

• Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils 

vendus et installés dans les pays membres de 

l’Union européenne et visés par la directive euro-

péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives 

à l’élimination des appareils électriques et électro-

niques usagés peuvent s’appliquent dans les pays 

hors de l’Union européenne.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

L’utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza e 
le spiegazioni che li accompagnano devono essere pienamente compresi. Le avvertenze stesse non eliminano i rischi 
e non possono sostituire le misure corrette per prevenire gli incidenti.

Prima della messa in funzione leggere e attenersi alle istruzioni per l'uso e alle indicazioni di 
sicurezza!

Indossare una protezione respiratoria!

Indossare una protezione per gli occhi!

Usare gli otoprotettori!

Avviso di superfici calde!

Avvertimento di presenza tensione elettrica!

Avvertimento! L'apparecchio è dotato di un comando di avviamento automatizzato. Tenere 
persone terze lontane dalla zona di pericolo dell'apparecchio!

Non esporre la macchina alla pioggia. L'apparecchio può essere installato stazionato, stoccato 

e azionato solo a condizioni ambientali di asciutto.

 97 Specificazione del livello di potenza acustica in dB.

Classe di protezione II

Adatto per il gonfiaggio di pneumatici.

Il prodotto è conforme alle direttive europee in vigore.
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1. Introduzione

Produttore:
scheppach GmbH

Günzburger Straße 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio Cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-

parecchio.

Indicazione:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilità per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all’apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

• manipolazione impropria,

• mancato rispetto delle istruzioni per l’uso,

• riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non 

autorizzato,

• montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non 

originali,

• utilizzo non conforme,

• guasti all’impianto elettrico dovuti alla mancata os-

servanza delle norme elettriche e delle disposizioni 

VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-

gere tutto il testo delle istruzioni per l’uso. Le presenti 

istruzioni per l’uso le consentono di conoscere l’uten-

sile elettrico e di sfruttare le sue possibilità d’impiego 

conformi.

Le istruzioni per l’uso contengono avvertenze impor-

tanti su come utilizzare l’utensile elettrico in modo sicu-

ro, corretto ed economico e su come evitare i pericoli, 

risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di 

inattività ed aumentare l’afÏdabilità e la durata dell’u-

tensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui 

presenti istruzioni per l’uso, è necessario altresì osser-

vare le norme in vigore nel proprio Paese per l’utilizzo 

dell’utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l’uso vicino all’utensile 

elettrico, protette da sporcizia e umidità in una coper-

tina di plastica. Esse devono essere lette e rispettate 

attentamente da tutti gli operatori prima di iniziare il 

lavoro. Sull’utensile elettrico possono lavorare soltanto 

persone che sono state istruite sul suo uso e sui pe-

ricoli ad esso collegati. L’età minima richiesta per gli 

operatori deve essere assolutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-

senti istruzioni per l’uso e alle disposizioni speciali in 

vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le 

regole tecniche generalmente riconosciute per l’utilizzo 

di apparecchi simili.

Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o dan-

ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e 

delle avvertenze di sicurezza.

2.  Descrizione dell’apparecchio (Fig. 
1-4)

1. Supporto per il tubo dell’aria compressa

2. Maniglia di trasporto

3. Interruttore ON/OFF

4. Supporto cavo di rete

5. Supporto pistola di sofÏaggio
6. Supporto sistema di gonfiaggio pneumatici
7. Adattatore conico (accessorio galleggiante)

8. Adattatore per valvole dei pneumatici

9. Ago per palloni

10. Sistema di gonfiaggio degli pneumatici
11. Pistola di sofÏaggio
12. Cavo di rete

13. Flessibile ad aria compressa con attacco rapido

14. Vano portaoggetti adattatori

3. Ambito della fornitura

• Compressore

• Sistema di gonfiaggio degli pneumatici
• Pistola di sofÏaggio
• Set di adattatori da 3 pezzi

• Istruzioni per l’uso

4.  Impiego conforme alla destinazio-
ne d’uso

Questo apparecchio è adatto per gonfiare pneumatici 
di auto, moto e biciclette, palloni sportivi, palloni d’ac-

qua, materassi ad aria e oggetti simili.

Questo dispositivo non è adatto a pneumatici di volu-

me molto elevato, come quelli di camion e trattori.

Il compressore può essere azionato solo in ambienti 

interni asciutti e ben ventilati.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all’uso 

previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-

sto è da considerarsi non conforme.
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b. Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che 
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi 
r iscaldanti, fornelli e fr igoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettr ica, se il proprio 
corpo è a potenziale di terra.

c. Tenere gli elettroutensili al r iparo da pioggia 
e umidità.
La penetrazione di acqua in un elettroutensile au-

menta il rischio di scarica elettrica.

d. Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti, per traspor tare l’elettroutensile, ap-
penderlo o per staccare la spina dalla presa.
Tenere il cavo lontano da sorgenti di calore, olio, 

spigoli appuntiti o parti di dispositivi in movimento. 

Cavi danneggiati o arrotolati aumentano il rischio 

di scarica elettrica.

e. Se si util izza un elettroutensile all ’aper to, usa-
re soltanto un cavo di prolunga adatto per l’u-
so anche in ambienti esterni.
L’utilizzo di un cavo di prolunga adatto per ambien-

ti esterni riduce il rischio di scarica elettrica.

f. Se non è possibile evitare di util izzare l’elet-
troutensile in un ambiente umido, util izzare un 
interruttore differenziale.
L’uso di un interruttore differenziale riduce il rischio 
di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone
a. Essere vigili, prestare attenzione a quello che 

si fa e procedere in modo ragionevole quando 
si lavora con un elettroutensile. Non util izzare 
un elettroutensile quando si è stanchi o sotto 
l’effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione nell’uso dell’elettrou-

tensile può causare serie lesioni.

b. Indossare disposit ivi di protezione individuale 
e, sempre, occhiali protett ivi.
Indossare dispositivi di protezione individuale, 

quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunisti-

che antiscivolo, casco di protezione o otoprotetto-

ri, a seconda del tipo di utilizzo dell’elettroutensile, 

riduce il rischio di lesioni.

c. Evitare una messa in funzione accidentale. 
Accer tarsi che l’elettroutensile sia disatt ivato 
prima di collegarlo all ’alimentazione elettr ica 
e/o alla batteria, sollevarlo o traspor tarlo. 
Se durante il trasporto dell’attrezzo elettrico si tie-

ne il dito sull’interruttore o se si collega l’attrezzo 

elettrico già acceso alla corrente elettrica, posso-

no verificarsi incidenti.

L’utente/l’operatore, e non il produttore, è unico respon-

sabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione derivante.

Si prega di notare che i nostri apparecchi non sono 

stati costruiti per uso commerciale, artigianale o in-

dustriale. Non ci si assume alcuna responsabilità se 

l’apparecchio è impiegato nel quadro di un’attività com-

merciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi 
elettr ici

m AVVISO! Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le il lustrazioni e i dati tecnici dei 
quali è dotato questo attrezzo elettr ico. L’inosser-

vanza delle seguenti istruzioni può provocare scosse 

elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le 
istruzioni per ulteriore consultazione.
Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni 

di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati 

dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio-

nanti a batteria (senza cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro
a. Tenere pulita e correttamente il luminata la 

propria area di lavoro.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-

bero provocare infortuni.

b. Non lavorare con l’at trezzo elettr ico in aree a 
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili.
Gli elettroutensili generano scintille che possono 

infiammare la polvere o i vapori.
c. Tenere i bambini e le altre persone distanti du-

rante l’util izzo dell’at trezzo elettr ico.
In caso di deviazione, si potrebbe perdere il con-

trollo dell’attrezzo elettrico.

Sicurezza elettr ica
a. La spina di collegamento dell’elettroutensile 

deve adattarsi alla presa.
Non deve essere assolutamente modificato. Non 
utilizzare spine di adattamento insieme ad elet-

troutensili con collegamento a terra di protezione. 

Spine non modificate e prese adatte riducono il 
rischio di scarica elettrica.
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d. Tenere gli elettroutensili non util izzati fuori 
dalla por tata dei bambini.
Non lasciare che l’attrezzo elettrico venga utiliz-

zato da chi non ha dimestichezza nel suo uso o 

non ha letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili 

sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e. Conservare gli attrezzi elettr ici e l’at trezzo au-
siliario con la massima cura.
Controllare che i componenti mobili funzionino in 

modo impeccabile e non si blocchino; verificare 
che non ci siano componenti rotti o danneggiati 

che possano influenzare il funzionamento dell’e-

lettroutensile. Fare riparare i componenti danneg-

giati prima dell’utilizzo dell’attrezzo elettrico. Molti 

infortuni sono causati da una cattiva manutenzione 

degli apparecchi.

f. Tenere gli utensili di taglio afÏlati e puliti. Uten-
sili di taglio con bordi afÏlati e sottoposti ad 
una manutenzione accurata si bloccano con 
una frequenza minore e sono più agevoli da 
controllare.

g. Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori, gli 
strumenti impiegati etc. attenendosi alle istru-
zioni.
Considerare in questo caso le condizioni operative 

e l’attività da svolgere. Un utilizzo degli elettrou-

tensili per applicazioni diverse da quelle previste 

può comportare situazioni pericolose.

h. Mantenere le maniglie e le relative superfici 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non 
consentono un funzionamento e un controllo sicuri 

dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

Assistenza
a. Far riparare l’elettroutensile soltanto da per-

sonale specializzato e qualificato e solo utiliz-
zando pezzi di r icambio originali.
In questo modo si garantisce il costante funziona-

mento sicuro dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per compressori

m Attenzione! Quando si utilizzano questi compres-

sori, per evitare scosse elettriche, il pericolo di lesioni 

e di incendi è necessario osservare le misure di sicu-

rezza di base seguenti.

Leggere e osservare queste avvertenze prima di utiliz-

zare l’apparecchio.

d. Rimuovere eventuali strumenti di regolazione 
o chiavi per dadi prima di accendere l’at trezzo 
elettr ico.
Un utensile o una chiave che si trovano all’interno 

di una parte del dispositivo in movimento possono 

provocare delle lesioni.

e. Evitare una postura anomala. 
Accertarsi che la posizione sia sicura e mantene-

re sempre l’equilibrio. In questo modo è possibile 

controllare in modo migliore l’elettroutensile in si-

tuazioni inattese.

f. Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, capi d’abbigliamento e guanti lontani 
dalla par ti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impi-

gliarsi nelle parti in movimento.

g. Se si possono installare disposit ivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, accer tarsi che 
essi siano collegati e util izzati correttamente.
 L’utilizzo di un sistema di aspirazione della polvere 

può ridurre i rischi dovuti alla polvere stessa.

h. Fare in modo di non trovarsi in condizioni di 
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettr ici anche nel caso in 
cui, dopo vari util izzi dell’at trezzo elettr ico, sia 
stata acquisita una cer ta familiarità.
Un comportamento incauto può portare a gravi le-

sioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e gestione dell’at trezzo elettr ico
a. Non sovraccaricare l’apparecchio.

Utilizzare per il proprio lavoro l’elettroutensile ap-

positamente previsto. Con un elettroutensile adat-

to, si lavora meglio e con maggior sicurezza man-

tenendosi entro l’intervallo di potenza specificato.
b. Non util izzare elettroutensili con interruttore 

difettoso. Un elettroutensile che non si r iesce 
più ad accendere o spegnere è pericoloso e 
deve essere riparato.

c. Estrarre la spina dalla presa e/ o r imuovere la 
batteria prima di impostare i parametri del di-
sposit ivo, sostituire i componenti dell’utensile 
impiegato o riporre l’elettroutensile.
Questa precauzione impedisce l’avvio accidentale 

dell’elettroutensile.
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10. Estrarre la spina dalla presa

 - In caso di inutilizzo dell’attrezzo elettrico, prima 

della manutenzione e durante la sostituzione di 

attrezzi, per esempio lama della sega, trapano, 

fresa.

11. Evitare l’avviamento inavvertito

 - Accertarsi che l’interruttore sia spento quando si 

inserisce la spina nella presa.

12. Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

 - All’aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-

sentiti e opportunamente contrassegnati a tale 

scopo.

 - Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato sro-

tolato.

13. Stare sempre all’erta

 - Fare attenzione a cosa si sta facendo. Attenersi 

alle regole di buonsenso durante il lavoro. Non uti-

lizzare l’attrezzo elettrico se non si è concentrati.

14. Verificare che l’attrezzo elettrico non sia danneg-

giato

 - Prima di utilizzare l’utensile elettrico, controllare 

scrupolosamente che i dispositivi di protezione o 

le parti leggermente danneggiate funzionino cor-

rettamente.

 - Controllare che le parti mobili funzionino corret-

tamente e non si blocchino, e che non siano dan-

neggiate. Tutti i componenti devono essere mon-

tati correttamente e tutte le condizioni devono 

essere soddisfatte al fine di garantire un esercizio 
perfetto dell’elettroutensile.

 - I dispositivi di protezione e le parti danneggiate 

devono essere riparati o sostituiti correttamente 

in un’ofÏcina specializzata autorizzata, a meno 
che non venga specificato altrimenti nelle istru-

zioni per l’uso.

 - Gli interruttori danneggiati devono essere sostitu-

iti presso un’ofÏcina di assistenza.
 - Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o 

danneggiati.

 - Non utilizzare attrezzi elettrici il cui l’interruttore 

non può essere acceso o spento.

15. Far riparare l’elettroutensile da un tecnico elettri-

cista qualificato
 - Il presente utensile elettrico è conforme alle di-

sposizioni di sicurezza pertinenti. Le riparazioni 

devono essere effettuate solo da un esperto elet-
tricista utilizzando pezzi di ricambio originali, al-

trimenti si rischiano infortuni dell’utilizzatore.

Lavorare in sicurezza
1. Mantenere in ordine la zona di lavoro

 - Disordine nell’area di lavoro può causare infor-

tuni.

2. Tenere in considerazione gli influssi ambientali
 - Non esporre gli attrezzi elettrici alla pioggia.

 - Non utilizzare utensili elettrici in luoghi umidi o 

bagnati. Pericolo di scarica elettrica!

 - Garantire un’adeguata illuminazione dell’area di 

lavoro.

 - Non utilizzare gli elettroutensile in luoghi esposti 

a rischio di incendio o esplosione.

3. Proteggersi da scosse elettriche

 - Evitare il contatto con componenti collegati a ter-

ra (es. tubi, radiatori, cucine elettriche, frigoriferi).

4. Tenere i bambini lontani!

 - Non lasciare che altre persone tocchino l’attrez-

zo o il cavo, tenerle lontane dalla propria zona di 

lavoro.

5. Conservare gli elettroutensili non utilizzati in modo 

sicuro

 - Gli utensili elettrici non utilizzati devono essere 

conservati in un luogo asciutto, in posizione ele-

vata o chiuso a chiave, al di fuori della portata 

dei bambini.

6. Non sovraccaricare l’attrezzo elettrico

 - Funzionano meglio e in modo più sicuro nel cam-

po di potenza indicato.

7. Indossare abbigliamento adeguato

 - Non indossare abbigliamento largo o gioielli per-

ché potrebbero essere catturati da componenti in 

movimento.

 - Durante il lavoro all’aperto si raccomandano 

guanti in gomma e calzature antiscivolo.

 - In caso di capelli lunghi, indossare una retina per 

raccogliere i capelli.

8. Non utilizzare il cavo per scopi a cui non è desti-

nato

 - Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo. 

Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli appun-

titi.

9. Prendersi cura degli attrezzi elettrici con diligen-

za

 - Tenere il proprio compressore pulito, in modo da 

poter lavorare con esso in modo corretto e sicuro.

 - Attenersi alle istruzioni di manutenzione.

 - Controllare regolarmente la linea di allacciamen-

to dell’utensile elettrico e farlo sostituire da un 

tecnico qualificato qualora sia danneggiato.
 - Controllare regolarmente i cavi di prolunga e so-

stituirli quando appaiono danneggiati.
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6. Dati tecnici

Allacciamento alla rete 230 V ~ 50 Hz

Potenza del motore 1100 W

Modalità operativa S3 15%

Numero massimo di giri del 

compressore
3750 min-1

Pressione di esercizio 8 bar

Potenza di aspirazione 

teorica
ca. 180 l/min

Volume di scarico effettivo 
a 1 bar

ca. 95 l/min

Tipo di protezione IP30

Classe di sicurezza II

Peso dell'apparecchio 5 kg

Lunghezza del cavo 4 m

Lunghezza del flessibile 4 m

Con riserva di modifiche tecniche!

*S3 15% = Funzionamento intermittente periodico con 

un fattore di servizio del 15% (1,5 min sulla base di 10 

minuti)

I valori delle emissioni sonore sono stati determinati 

secondo la EN ISO 62841.

Indossare una protezione per l’udito.
L’esposizione al rumore può provocare la perdita dell’u-

dito.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

m Avviso: Il rumore può avere un grave impatto sulla 

salute. Se il rumore della macchina è superiore a 85 

dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Livello di potenza acustica L
wA

97 dB 

Livello di pressione acustica L
pA

74,8 dB

Incertezza K
wA/pA

1,9 dB

16. Attenzione!

 - Per la propria sicurezza personale, utilizzare solo 

gli accessori e i dispositivi supplementari riportati 

nelle istruzioni per l’uso o consigliati / indicati dal 

produttore. L’utilizzo di elettroutensili e accesso-

ri diversi da quelli consigliati nelle istruzioni per 

l’uso o nel catalogo può implicare un pericolo di 

lesioni personali.

17. Rumore

 - Durante l’utilizzo del compressore, indossare oto-

protettori.

18. Sostituzione del cavo di collegamento

 - Se il cavo di collegamento è danneggiato, deve 

essere sostituito dal produttore o da un elettrici-

sta specializzato, al fine di evitare potenziali peri-
coli. Pericolo di scariche elettriche.

19. Gonfiaggio degli pneumatici
 - Controllare la pressione di gonfiaggio degli pneu-

matici subito dopo il gonfiaggio, utilizzando un 
manometro adatto, per esempio presso una sta-

zione di rifornimento.

20. Compressori mobili su strada per il funzionamento 

in cantieri

 - Assicurarsi che tutti i flessibili e il valvolame siano 
adatti alla pressione operativa massima ammes-

sa del compressore.

21. Luogo di installazione

 - Posizionare il compressore solo su una superficie 
piana.

22. Si consiglia di dotare i flessibili di alimentazione di 
un cavo di sicurezza, per esempio una fune metal-

lica, in caso di pressione superiori a 7 bar.

23. Evitare forti sollecitazioni sul sistema di tubi, utiliz-

zando raccordi per tubi flessibili, al fine di impedire 
la formazione di punti di piegatura.

24. Utilizzare sempre un interruttore differenziale con 
corrente di intervento pari a 30 mA. L’uso di un in-

terruttore differenziale riduce il rischio di scossa 
elettrica.

m AVVISO! Questo attrezzo elettrico genera un cam-

po magnetico durante l’esercizio. Tale campo può dan-

neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari 

condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-

tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di 

consultare il proprio medico e il fabbricante dell’impian-

to medico prima di utilizzare l’attrezzo elettrico.
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• Il compressore deve essere installato vicino all’u-

tenza.

• È necessario evitare linee d’aria e di alimentazione 

lunghe (cavi di prolunga).

• Accertarsi che l’aria di aspirazione sia secca e priva 

di polvere.

• Non collocare il compressore in un locale umido o 

bagnato.

• Il compressore può funzionare solo in locali ido-

nei (ben ventilati, temperatura ambiente da +5°C a 

40°C). Nell’ambiente non devono essere presenti 

polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili.
• Il compressore è adatto per l’uso in locali asciutti. 

Non è ammissibile l’uso in zone in cui si impiegano 

spruzzi di acqua.

• Il compressore può essere usato solo per breve 

tempo in ambienti esterni, a condizioni ambientali 

di asciutto.

• Il compressore deve sempre essere tenuto asciutto 

e non deve rimanere all’aperto dopo i lavori.

10. Montaggio e utilizzo

m ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione è obbligatorio mon-
tare completamente l’apparecchio!

10.1 Allacciamento alla rete
• Il compressore è dotato di un cavo di rete con spi-

na di messa a terra. Questo può essere collegato a 

qualsiasi presa collegata a terra da 230 V~ / 50 Hz, 

protetta a 15 A.

• Prima della messa in funzione, accertarsi che la 

tensione di rete corrisponda alla tensione di eser-

cizio con la potenza della macchina riportata sulla 

targhetta dati.

• Cavi di alimentazione lunghi, prolunghe, tamburi 

portacavo ecc. causano cadute di tensione e posso-

no impedire l’avvio del motore.

• Alle basse temperature, inferiori a +5°C, l’avvio del 

motore risulta difÏcile.

10.2 Interruttore di accensione / spegnimento 
(Fig. 1)

• Premendo il pulsante (3) in posizione I si accende il 

compressore.

• Per spegnere il compressore, bisogna spostare il 

pulsante (3) in posizione 0.

7. Rischio residuo

Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza 

definite all’interno delle istruzioni per l’uso. Fare sem-

pre attenzione durante il lavoro e mantenere le altre 

persone presenti a un distanza di sicurezza rispetto 

alla propria postazione di lavoro.

Anche se lo strumento viene utilizzato in modo cor-

retto sussiste sempre comunque un certo rischio resi-

duo che non può essere escluso. In base al tipo e alla 

struttura dello strumento, possono derivare i seguenti 

potenziali pericoli:

• Messa in funzione involontaria del prodotto.

• Danni all’udito se non si indossano otoprotettori ade-

guati.

• Particelle di sporco, polvere etc. possono arrivare 

negli occhi o sul viso nonostante si indossino oc-

chiali di protezione.

• Possibile inalazione di particelle sollevate nell’aria.

8. Disimballaggio

m ATTENZIONE!
L’apparecchio e il materiale di imballaggio non 
sono giocattoli per bambini! I bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole par ti! Sussiste il pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

• Aprire l’imballaggio ed estrarre con cautela l’appa-

recchio.

• Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le staffe 
di sicurezza per il trasporto e l’imballaggio (se presen-

ti).

• Controllare se il contenuto della fornitura è comple-

to.

• Controllare l’apparecchio e gli accessori per rilevare 

l’eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

• Ove possibile, conservare l’imballaggio fino alla 
scadenza della garanzia.

9. Prima della messa in funzione

• Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla 

piastrina indicatrice corrispondano ai dati della rete.

• Controllare l’apparecchio per rilevare l’eventuale 

presenza di danni da trasporto. Comunicare imme-

diatamente eventuali danni al corriere che ha conse-

gnato il compressore.



www.scheppach.com IT | 47 

• Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,

• Danni all’isolamento causati dalle operazioni di di-

stacco dalla presa a parete,

• Cricche a causa dell’invecchiamento dell’isolamen-

to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all’isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione 

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia 

collegato alla rete elettrica.

I cavi per il collegamento elettrico devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare 

solamente cavi di collegamento con la denominazione 

H05VV-F.

La designazione del tipo deve essere stampata sul 

cavo di collegamento.

Motore a corrente alternata
• La tensione di rete deve essere di 230 V~.

• I cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono 
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Tipo di collegamento Y
Se è necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla 

rete: la sostituzione deve essere effettuata dal produt-
tore o da un suo rappresentante per evitare rischi per 

la sicurezza.

Gli allacciamenti e le riparazioni all’impianto elettrico 

possono essere eseguiti soltanto da un elettricista 

qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

• Tipo di corrente del motore

• Dati della piastrina indicatrice della macchina

• Dati della piastrina indicatrice del motore

12.  Pulizia, manutenzione e magazzi-
naggio

m Attenzione!
Prima di qualsiasi operazione di pulizia e operazioni di 

manutenzione, scollegare la spina di rete! Pericolo di 

lesioni causate da scariche elettriche!

m Attenzione!
Attendere fino a quando l’apparecchio non si sia raf-
freddato completamente! Pericolo di ustioni!

10.3 Messa in funzione (Fig. 2, 3)
1. Collegare a questo punto l’attacco rapido del tubo 

flessibile dell’aria compressa (13) con l’oggetto da 
gonfiare.

2. A seconda dell’applicazione, utilizzare anche gli 

adattatori (7, 8, 9) come descritto nella sezione 

10.4.

10.4 Utilizzo del kit adattatore
m Attenzione! Spegnere in primis l’apparecchio.

Il set di adattatori consente le seguenti possibilità di 

utilizzo:

• Gonfiaggio di palloni mediante l’ago per palloni (9).
• L’adattatore per valvole di pneumatici (8) consente 

di gonfiare pneumatici di biciclette e di automobili.
• Mediante l’adattatore conico (7) è possibile gonfiare 

piscine, materassini ad aria, barche o simili acces-

sori per il nuoto.

Avvertimento! Osservare le specifiche del produt-
tore dei pneumatici e del costruttore del veicolo 
per la pressione raccomandata.

Avver timento! Questo apparecchio non è tarato! 
Controllare la pressione dei pneumatici dopo il r i-
empimento con un disposit ivo di misurazione ade-
guato, ad esempio presso una stazione di servizio.

11. Allacciamento elettrico

Il motore elettr ico installato è collegato e pronto 
per l’esercizio. L’allacciamento è conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN per tinenti. L’allacciamento 
alla rete elettr ica del cliente e il cavo di prolunga 
util izzato devono essere conformi a queste norme.

Durante i lavori con i dispositivi accessori di spruzzag-

gio e spray nonché in caso di applicazione provvisoria 

all’aperto, occorre collegare assolutamente l’apparec-

chio ad una corrente di intervento di 30 mA tramite un 

interruttore differenziale.

Cavo di alimentazione elettr ica difettoso.
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso 
danni all’isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

• Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-

gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di 
porte,

• Piegature a causa del fissaggio o della conduzione 
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,
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Pezzi soggetti a usura*: Cinghia e accoppiamento

* non necessariamente compreso nel contenuto della 

fornitura!

I pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso 

il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice 
QR che si trova in prima pagina.

13. Smaltimento e riciclaggio

Avver tenze per l’imballaggio

  Il materiale d’imballaggio è ricicla-

bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell’ambiente.

Avver tenze relative alla legge sui disposit ivi elet-
tr ici ed elettronici (ElektroG)

I disposit ivi elettr ici ed elettronici usati non 
rientrano nei rifiuti domestici, ma devono 
essere trattati e smaltit i in modo separato!

• Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati 

nel dispositivo usato devono essere rimossi prima 

della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-

mento è regolato dalla legge sulle batterie.

• I proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed 

elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-

ne della loro durata utile.

• L’utente finale è responsabile in prima persona per 
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione 

al dispositivo usato da smaltire!

• Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica 

che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono 

essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.
• I dispositivi elettrici ed elettronici possono essere 

restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

 - Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico 

(ad es. depositi comunali).

 - Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al 

ritiro o lo offra in modo volontario.
 - È possibile consegnare gratuitamente al produt-

tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-

spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici 
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-

za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure 

portare il dispositivo presso un altro centro di rac-

colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

m Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e manutenzione, 

l’apparecchio deve essere depressurizzato! Pericolo 

di lesioni!

12.1 Pulizia
• Mantenere lo strumento più pulito possibile dalla 

polvere e dallo sporco. Pulire il dispositivo con un 

panno pulito o sofÏando con aria compressa a bas-

sa pressione.

• Consigliamo di pulire il dispositivo subito dopo ogni 

utilizzo.

• Pulire regolarmente il dispositivo con un panno umi-

do e sapone. Non impiegare detergenti o solventi; 

questi potrebbero corrodere le parti di plastica 

dell’apparecchio. Assicurarsi che non possa pene-

trare acqua all’interno dell’apparecchio.

• Il tubo flessibile e gli strumenti di spruzzatura de-

vono essere scollegati dal compressore prima della 

pulizia. Il compressore non deve essere pulito con 

acqua, solventi o simili.

12.2 Stoccaggio (Fig. 3-6)
m Attenzione! Estrarre la spina elettr ica. Spegne-
re il compressore, in modo che esso non entri in 
funzione senza motivo.

m Attenzione!
Conservare il compressore solo in un ambiente 
asciutto e inaccessibile a persone non autorizzate.

• Il cavo di rete (12) può essere stivato nel supporto 

(4) sul lato destro.

• Il flessibile ad aria compressa (13) può essere stiva-

to nel supporto (1) sul lato sinistro.

• L’adattatore per valvole per pneumatici (8), l’adatta-

tore conico (7) e l’ago per palloni (9) possono essere 

riposti nel vano portaoggetti (14).

• Il sistema di gonfiaggio degli pneumatici (10) e la 
pistola di sofÏaggio (11) possono essere fissati alle 
staffe (5, 6).

12.3 Traspor to (Fig. 1)
L’apparecchio può essere trasportato dalla relativa im-

pugnatura (2).

12.4 Informazioni sulle r iparazioni
Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-

ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata 

all’uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali 

di consumo.
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14. Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Azione correttiva

Il compressore non 
funziona.

Tensione di rete non presente.
Controllare il cavo, la spina di rete, il fusibile e 
la presa.

Tensione di rete insufÏciente.
Evitare cavi di prolunga troppo lunghi. 
Utilizzare cavi di prolunga con una sezione del 
cavo sufÏciente.

Temperatura esterna 
insufÏciente.

Non operare al di sotto di una temperatura 
esterna di +5° C.

Il motore si surriscalda.
Lasciare raffreddare il motore e se necessario, 
eliminare la causa del surriscaldamento.

Il compressore funziona, 
ma non vi è pressione.

Valvola di non ritorno non a 
tenuta.

Sostituire la valvola di non ritorno.

Guarnizioni rotte.
Controllare le guarnizioni, fare sostituire le 
guarnizioni rotte in un'ofÏcina specializzata.

Il compressore funziona, 
la pressione viene indicata 
sul display, ma gli attrezzi 
non funzionano.

Raccordi dei flessibili non a 
tenuta.

Verificare il flessibile dell'aria compressa e gli 
attrezzi, eventualmente sostituirli.

 - Altre condizioni di ritiro complementari del pro-

duttore e del distributore sono reperibile presso 

il rispettivo servizio clienti.

• In caso di consegna da parte del produttore di un 

nuovo dispositivo elettronico presso un privato, 

quest’ultimo può richiedere il ritiro gratuito del dispo-

sitivo elettronico usato, su richiesta dell’utente finale 
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti 

del produttore.

• Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e 

soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pae-

si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi 

norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-

trici ed elettronici usati.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De veilig-
heidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen geen 
risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoorschriften!

Draag een stofmasker!

Oogbescherming dragen!

Draag gehoorbescherming!

Waarschuwing voor hete oppervlakken!

Waarschuwing voor elektrische spanning!

Waarschuwing! Het apparaat is uitgerust met een automatische startbesturing. Zorg dat 
derden zich buiten de werkomgeving van het apparaat bevinden!

Stel de machine niet bloot aan regen. Het apparaat mag alleen in droge omgevingscondities 

worden gestationeerd, opgeslagen en gebruikt.

 97 Specificatie van het geluidsvermogensniveau in dB.

Beschermingsklasse II

Geschikt voor het oppompen van banden.

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.
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Aan het elektrisch gereedschap mogen alleen perso-

nen werken, die voor het gebruik van het elektrisch 

gereedschap geïnstrueerd en over de daarmee ver-

bonden gevaren geïnformeerd zijn. De vereiste mini-

mumleeftijd moet in acht worden genomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-

ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften van 

uw land moet u de algemeen erkende technische voor-

schriften in acht nemen voor de werking van apparaten 

van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-

gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van 

deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2.  Beschrijving van het toestel (afb. 1-4)

1. Houder persluchtslang

2. Transportgreep

3. Aan-/uitschakelaar

4. Houder netsnoer

5. Houder luchtpistool

6. Houder bandenpomp

7. Conische adapter (vlotter-accessoire)

8. Adapter voor bandenventiel

9. Balnaald

10. bandenpomp

11. luchtpistool

12. Netsnoer

13. Persluchtslang met snelkoppeling

14. Opbergvak adapter

3. Meegeleverd

• compressor

• bandenpomp

• luchtpistool

• Adapterset 3-dlg.

• Gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

Dit apparaat is geschikt voor het oppompen van auto-, 

motorfiets- en fietsbanden, sportballen alsook water-
ballen, luchtbedden en soortgelijke voorwerpen.

Dit apparaat is niet geschikt voor banden met zeer 

grote volumes, zoals banden voor vrachtwagens of 

trekkers.

De compressor mag alleen in droge en goed geventi-

leerde binnenruimtes worden gebruikt.

1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH

Günzburger Straße 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met 

uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:
De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht 

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit 

apparaat ontstaan bij:

• ondeskundige behandeling,

• veronachtzaming van de gebruikshandleiding,

• reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-

mensen,

• inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-

derdelen,

• niet doelmatig gebruik,

• uitvallen van de elektrische installatie bij het niet 

in acht nemen van de elektrische voorschriften en 

VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:
Lees voor de montage en voor de ingebruikname de 

complete tekst van de gebruikshandleiding door. De 

gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelijker 

te maken, uw elektrisch gereedschap te leren kennen 

en de beoogde toepassingsmogelijkheden van het ap-

paraat te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin-

gen, hoe u met het elektrische gereedschap veilig, 

vakkundig en economisch werkt en hoe u gevaren ver-

mijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert 

en de betrouwbaarheid en levensduur van het product 

verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-

bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking 

van het elektrische gereedschap geldende voorschrif-

ten van uw land in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische 

gereedschap in een plastic hoes, beschermd tegen 

vuil en vocht. De gebruikshandleiding moet door 

elke operator voor aanvang van de werkzaamheden 

worden gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.  
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Elektrische veiligheid
a. De aansluitstekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden ge-

wijzigd. Gebruik geen adapterstekker samen met 

geaard elektrisch gereedschap. Ongewijzigde 

stekkers en passende stopcontacten verminderen 

het risico op elektrische schok.

b. Let op dat u geen fysiek contact maakt met 
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radia-
toren, elektrische haarden, koelkasten. Er be-
staat een verhoogd risico op een elektrische 
schok als uw lichaam geaard is.

c. Houd elektrisch gereedschap uit de buur t van 
regen of vocht.
Het indringen van water in een elektrisch apparaat 

vergroot het risico op een elektrische schok.

d. Gebruik de kabel niet om het elektrisch ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om 
de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd de kabel uit de buurt van hitte, scherpe ran-

den of bewegende apparaatdelen. Beschadigde of 

opgewikkelde kabels verhogen het risico op een 

elektrische schok.

e. Als u met een elektrisch gereedschap in de 
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik 
buiten.
Het gebruik van een voor buiten geschikt verleng-

snoer vermindert het risico op een elektrische 

schok.

f. Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar.
Het gebruik van een aardlekschakelaar voorkomt 

het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen
a. Wees alt i jd voorzichtig, let op waar u mee 

bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak 
geen gebruik van elektrisch gereedschap als 
u moe bent of onder invloed bent van drugs, 
alcohol of medicamenten.
Een moment van onachtzaamheid bij gebruik van 

het elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig 

letsel.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven 

doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-

bruik is niet volgens de voorschriften.

De gebruiker/bediener en niet de fabrikant is aanspra-

kelijk voor ontstane schade of elke vorm van letsel.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-

bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-

triële toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden 

geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-

drijfsmatige, ambachtelijke of industriële ondernemin-

gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschrif ten

Algemene veiligheidsvoorschrif ten voor elektri-
sche apparaten

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoor-
schrif ten, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrische gereedschap 
zijn meegeleverd. Nalatigheden bij het niet naleven 

van de onderstaande aanwijzingen kunnen elektrische 

schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorza-

ken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschrif ten en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip 

“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-

voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-

cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a. Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-

licht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen 

leiden tot ongevallen.

b. Werk met het elektrisch gereedschap niet in 
een explosiegevaarli jke omgeving, waarin zich 
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor 

stof of dampen kunnen ontbranden.

c. Houd kinderen en andere personen ti jdens het 
gebruik uit de buur t van het elektrische ge-
reedschap.
Bij afbuiging kunt u de controle over het elektri-

sche apparaat verliezen.
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Gebruik en behandeling van het elektrisch gereed-
schap
a. Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.

Gebruik voor de werkzaamheden het daarvoor 

bedoelde elektrische gereedschap. Met het juiste 

elektrische apparaat werkt u beter en veiliger in 

het aangegeven vermogensbereik.

b. Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de 
schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan 
worden, is gevaarli jk en moet gerepareerd 
worden.

c. Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt , inzetstukken vervangt 
of het elektrische apparaat weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elek-

trisch gereedschap per ongeluk wordt gestart.

d. Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten 
buiten bereik van kinderen.
Laat het elektrisch apparaat niet gebruiken door 

personen die er niet mee vertrouwd zijn of deze 

aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische 

apparaten zijn gevaarlijk als deze door onervaren 

personen worden gebruikt.

e. Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische 
apparaten en inzetstukken.
Controleer of bewegende delen probleemloos func-

tioneren en niet klemmen, of onderdelen gebroken 

of beschadigd zijn, waardoor de functie van het elek-

trische gereedschap wordt beïnvloed. Laat bescha-

digde onderdelen voor gebruik van het elektrische 

apparaat eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan 

door slecht onderhouden elektrische apparaten.

f. Houd snijgereedschap scherp en schoon. 
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met 
scherpe snijranden klemt minder snel vast en 
is makkelijker te gebruiken.

g. Gebruik elektrische apparaten, accessoires 
en inzetstukken, enz. overeenkomstig deze 
aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden 

waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werkzaam-

heden. Het gebruik van elektrisch gereedschap 

voor andere toepassingen dan het voorgeschreven 

gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

b. Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en 
ook alt i jd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermingsmid-

delen zoals een stofmasker, antislip-veiligheids-

schoenen, een veiligheidshelm of gehoorbe-

scherming, al naar gelang het soort elektrische 

apparaat en de toepassing ervan, verkleint het 

risico op verwondingen.

c. Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit , het gereedschap 
oppakt of draagt. 
Als u tijdens het dragen van het elektrische ge-

reedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het 

reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de 

stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en 

ongevallen leiden.

d. Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap in-
schakelt .
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een 

draaiend onderdeel bevindt, kan verwondingen 

veroorzaken.

e. Voorkom een onnatuurli jke lichaamshouding. 
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u 

altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische 

gereedschap in onverwachte situaties beter onder 

controle houden.

f. Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en 
handschoenen uit de buur t van bewegende 
delen.
Loszittende kleding, sieraden of lange haren kun-

nen worden vastgegrepen door bewegende delen.

g. Als er stofafzuig- en opvangrichtingen gemon-
teerd kunnen worden, moet u controleren of 
deze aangesloten zijn en correct worden ge-
bruikt .
 Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door 

stof verminderen.

h. Voorkom een vals gevoel van zekerheid en 
houd u alt i jd aan de veiligheidsvoorschrif ten 
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren 
bent met het elektrisch apparaat.
Achteloos handelen kan in een fractie van een se-

conde tot ernstige verwondingen leiden.
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6. Zorg dat het elektrisch apparaat niet overbelast 

raakt

 - U kunt beter en veiliger werken binnen het aange-

geven vermogensbereik.

7. Draag geschikte kleding

 - Draag geen wijde kleding of sieraden, deze kun-

nen door bewegende delen worden vastgegre-

pen.

 - Bij werkzaamheden in de buitenlucht, adviseren 

wij rubber handschoenen en antislip schoeisel.

 - Draag bij lang haar een haarnetje.

8. Gebruik de kabel niet voor toepassingen, waar-

voor deze niet is bedoeld

 - Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-

contact te trekken. Bescherm de kabel tegen hit-

te, olie en scherpe kanten.

9. Onderhoud zorgvuldig uw gereedschap

 - Houd de compressor schoon om goed en veiliger 

te kunnen werken.

 - Neem de onderhoudsvoorschriften in acht.

 - Controleer regelmatig het netsnoer van het elek-

trisch gereedschap en laat deze bij beschadiging 

door een erkende specialist vervangen.

 - Controleer regelmatig de verlengsnoeren en ver-

vang deze als ze zijn beschadigd.

10. Neem de stekker uit het stopcontact

 - Als u het elektrisch gereedschap niet gebruikt, 

voordat u onderhoud uitvoert of gereedschappen 

wisselt, zoals zaagbladen, boren en frezen.

11. Voorkom onbedoelde inschakeling

 - Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld 

wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.

12. Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitens-

huis

 - Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren 

die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zodanig 

zijn gelabeld.

 - Gebruik de snoeren alleen als de trommel is af-

gerold.

13. Wees altijd alert

 - Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond ver-

stand tijdens de werkzaamheden. Gebruik het 

elektrisch apparaat niet, wanneer u niet gecon-

centreerd bent.

14. Controleer het elektrisch gereedschap op eventu-

ele beschadigingen

 - Voor verder gebruik van het elektrisch gereed-

schap moeten veiligheidsvoorzieningen of licht 

beschadigde onderdelen zorgvuldig op probleem-

loze en beoogde werking worden gecontroleerd.

h. Houd grepen en greepoppervlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet.
Als grepen en greepoppervlakken glad zijn, kan het 

elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet 

veilig bediend en onder controle gehouden worden.

Service
a. Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend 

door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen.
Hiermee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van 

het elektrisch apparaat behouden blijft.

Veiligheidsvoorschrif ten voor compressoren

m Let op! Bij gebruik van deze compressor dient u 

de volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen te 

nemen ter bescherming tegen elektrische schokken, 

letsel en brandgevaar.

Lees deze aanwijzingen voordat u het apparaat gaat 

gebruiken.

Veilig werken
1. Houd uw werkomgeving schoon en netjes

 - Een rommelige werkomgeving kan ongevallen 

met zich meebrengen.

2. Houd rekening met omgevingsinvloeden

 - Stel het elektrische gereedschap niet bloot aan 

regen.

 - Gebruik de elektrische apparatuur niet in een 

vochtige of natte omgeving. Gevaar door elektri-

sche schok!

 - Zorg voor goede verlichting op de werkplek.

 - Gebruik het elektrische gereedschap niet op 

plaatsen waar sprake is van brand- of explosie-

gevaar.

3. Bescherm uzelf tegen een elektrische schok

 - Let op dat uw lichaam geen contact maakt met 

geaarde onderdelen (bijv. buizen, radiatoren, 

elektrische haarden, koelapparatuur).

4. Zorg dat kinderen uit de buurt blijven!

 - Laat andere personen het gereedschap en de 

kabel niet aanraken, houd ze uit de buurt van uw 

werkomgeving.

5. Berg het ongebruikte elektrische gereedschap 

goed op

 - Elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt, 

moet op een droge, hooggelegen, afgesloten 

plaats, buiten het bereik van kinderen, worden 

bewaard.
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21. Opstellingslocatie

 - Plaats de compressor uitsluitend op een vlak op-

pervlak.

22. Het is aan te bevelen, om toevoerslangen bij een 

druk boven 7 bar van een veiligheidskabel te voor-

zien, bijv. een staalkabel.

23. Vermijd zware belasting van het leidingsysteem 

door flexibele slangaansluitingen te gebruiken en 
knikken te vermijden.

24. Gebruik een aardlekschakelaar met een afscha-

kelstroom van 30 mA of minder. Het gebruik van 

een aardlekschakelaar voorkomt het risico op een 

elektrische schok.

m WA ARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-

reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-

keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden 

interfereren met actieve of passieve medische implan-

taten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te be-

perken, raden we personen met medische implantaten 

aan om hun arts en de fabrikant van het medische im-

plantaat te raadplegen voordat het elektrische appa-

raat wordt gebruikt.

6. Technische gegevens

Netaansluiting 230 V~ 50Hz

Motorvermogen 1100 W

Bedrijfsmodus S3 15%

Toerental compressor 3750 min-1

Bedrijfsdruk 8 bar

Theor. aanzuigcapaciteit ca. 180 l/min

Effectieve afgiftehoeveelheid 
bij 1 bar

ca. 95 l/min

Beschermingsgraad IP30

Beschermingsklasse II

Apparaatgewicht 5 kg

Kabellengte 4 m

Lengte van de slang 4 m

Technische wijzigingen voorbehouden!

*S3 15% = periodiek intermitterend bedrijf met een in-

schakelduur van 15% (1,5 min op basis van 10 minuten)

De geluidsemissiewaarden zijn volgens EN ISO 62841 

bepaald.

 - Controleer of de bewegende delen probleemloos 

functioneren en niet vastklemmen of onderdelen 

beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten juist zijn 

gemonteerd en aan alle voorwaarden voldoen om 

het probleemloos gebruik van het elektrisch ge-

reedschap te kunnen waarborgen.

 - Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en onder-

delen moeten conform de voorschriften door een 

erkende gespecialiseerde werkplaats worden ge-

repareerd en vervangen, voor zover niets anders 

in de gebruikshandleiding is aangegeven.

 - Beschadigde schakelaars moeten direct bij een 

erkende klantenservicewerkplaats worden ver-

vangen.

 - Gebruik geen defecte of beschadigde aansluit-

kabels.

 - Gebruik geen elektrisch gereedschap waarbij de 

schakelaar niet kan worden in- of uitgeschakeld.

15. Laat de machine repareren door een erkend elek-

tricien

 - Dit elektrisch apparaat voldoet aan de van toe-

passing zijnde geldende voorschriften. Repa-

raties mogen uitsluitend door een elektricien 

worden uitgevoerd. Daarbij moeten de originele 

reserveonderdelen worden gebruikt, anders kun-

nen ongevallen voor de gebruiker ontstaan.

16. Let op!

 - Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen accessoi-

res en hulpapparaten, die in de gebruikshandlei-

ding zijn aangegeven of door de fabrikant worden 

aanbevolen of aangegeven. Bij gebruik anders 

dan in de gebruikshandleiding of in de catalogus 

aanbevolen inzetstukken of accessoires kan ge-

vaar voor persoonlijk letsel ontstaan.

17. Geluid

 - Tijdens het gebruik van de compressor dient u 

gehoorbescherming te dragen.

18. Het snoer vervangen

 - Als het snoer wordt beschadigd, moet deze door 

de fabrikant of een elektricien worden vervangen 

om gevaar te voorkomen. Gevaar door elektri-

sche schokken.

19. Vullen van banden

 - Controleer de bandenspanning direct na het vul-

len met behulp van een geschikte manometer, 

bijvoorbeeld bij een tankstation.

20. Mobiele wegcompressoren in de bouw

 - Let op dat alle slangen en armaturen geschikt 

zijn voor de hoogst toelaatbare werkdruk van de 

compressor.
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• Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-

strijken van de garantietijd.

9. Voor de ingebruikname

• Controleer vóór het aansluiten of de specificaties op 
het typeplaatje overeenkomen met de gegevens van 

het stroomnet.

• Controleer het apparaat op transportschade. Meld 

eventuele schade direct bij het transportbedrijf die 

de compressor heeft bezorgd.

• De opstelling van de compressor moet nabij de ver-

bruiker plaatsvinden.

• Lange luchtleidingen en lange snoeren (verleng-

snoeren) moeten worden voorkomen.

• Let er op dat de aanzuiglucht droog en stofvrij is.

• De compressor niet in vochtige of natte ruimtes op-

stellen.

• De compressor mag uitsluitend in geschikte ruimtes 

(goed geventileerd, omgevingstemperatuur +5 °C 

tot 40 °C) worden gebruikt. In de ruimte mag geen 

sprake zijn van stof, zuren, dampen, explosieve of 

brandbare gassen.

• De compressor is geschikt voor gebruik in droge 

ruimtes. In het bereik waar met spatwater wordt ge-

werkt, is gebruik niet toegestaan.

• De compressor mag alleen kortstondig, bij droge 

omgevingscondities, buitenshuis worden gebruikt.

• De compressor moet altijd droog worden gehouden 

en mag na de werkzaamheden niet buitenshuis ach-

ter worden geladen.

10. Montage en bediening

m LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig 
zijn gemonteerd!

10.1 Netaansluit ing
• De compressor is voorzien van een netsnoer met 

een geaarde stekker. Deze kan op elke geaard stop-

contact 230 V~ / 50 Hz, welke met 15 A is afgeze-

kerd, worden aangesloten.

• Let bij de ingebruikname er op dat de netspanning 

overeenkomt met de bedrijfsspanning met het ma-

chinevermogen overeenkomstig de gegevens op het 

gegevensplaatje van de machine.

• Lange toevoerleidingen, alsook verlengstukken, ka-

belhaspels enz. veroorzaken spanningsverlies en 

kunnen het starten van de motor verhinderen.

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Geluidswaarden

m Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-

klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-

chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-

scherming te dragen.

Geluidsvermogensniveau L
wA

97 dB 

Geluidsdrukniveau L
pA

74,8 dB

Onzekerheid K
wA/pA

1,9 dB

7. Restrisico’s

Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven 

onderhouds- en veiligheidsvoorschriften op. Let altijd 

goed op tijdens het werk en zorg dat derden op een 

veilige afstand van uw werkplek blijven.

Ook bij een juiste wijze van gebruik van het apparaat 

blijven er altijd bepaalde restrisico’s bestaan, die niet 

kunnen worden uitgesloten. Uit het soort en de con-

structie van het apparaat kunnen de volgende potenti-

ele gevaren worden afgeleid:

• Onopzettelijk inschakelen van het product.

• Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschre-

ven gehoorbescherming niet wordt gedragen.

• Vuildeeltjes, stof enz. kunnen ondanks het dragen van 

de veiligheidsbril in uw ogen of gezicht terechtkomen.

• Inademen van opstuivende vuildeeltjes.

8. Uitpakken

m LET OP!
Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn 
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met 
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! 
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!

• Open de verpakking en haal het apparaat er voor-

zichtig uit.

• Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-

pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-

handen).

• Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

• Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-

portschade.
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Defecte elektrische aansluitkabel.
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan 

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

• Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of 

deuropeningen worden geleid,

• Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-

leiding van het netsnoer,

• Snijplekken omdat over de snoer is gereden,

• Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-

contactdoos is getrokken,

• Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen 

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-

latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op 

schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer 

niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante 

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik alleen 

netsnoeren met de aanduiding H05VV-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld 

staan.

Wisselstroommotor
• De netspanning moet 220 - 240 V~ zijn.

• Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een 

doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluit type Y
Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit 

door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-

daan om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa-

ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-

den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:

• Stroomtype van de motor

• Gegevens van het typeplaatje van de machine

• Gegevens van het typeplaatje van de motor

12. Reiniging, onderhoud en opslag

m Let op!
Trek bij reinigings- en montagewerkzaamheden altijd 

de voedingsstekker uit het stopcontact! Gevaar voor 

verwonding door stroomstoten!

• Bij lage temperaturen onder +5 °C wordt het starten 

van de motor door zwaar lopen in gevaar gebracht.

10.2 Aan/uit-schakelaar (afb. 1)
• Door de knop (3) in stand I te zetten, wordt de com-

pressor ingeschakeld.

• Om de compressor uit te schakelen, moet de knop 

(3) in stand 0 worden gezet.

10.3 Ingebruikname (afb. 2, 3)
1. Verbind de snelkoppeling van de persluchtslang 

(13) met het uit te blazen voorwerp.

2. Gebruik afhankelijk van de toepassing bovendien 

de adapter (7, 8, 9) zoals in 10.4 beschreven.

10.4 Adapterset gebruiken
m Let op! Zet het apparaat uit.

Met de adapterset zijn de volgende gebruiksmogelijk-

heden mogelijk:

• Oppompen van ballen met behulp van de balnaald 

(9).

• De adapter voor bandenventielen (8) maakt het vul-

len van fietsbanden en autobanden mogelijk.
• Vullen van zwembaden, luchtbedden of soortgelijke 

zwemaccessoires is met behulp van de conische 

adapter (7) mogelijk.

Waarschuwing! Neem de specificaties van de ban-
denfabrikant en de voer tuigfabrikant in acht voor 
de aanbevolen bandenspanning.

Waarschuwing! Dit apparaat is niet geijkt! Contro-
leer voor een geijkte meetwaarde na het vullen de 
bandenspanning met een geschikte meetapparaat, 
bijv. bij een tankstation.

11. Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar 
aangesloten. De aansluit ing voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschrif ten. De netaanslui-
t ing van de klant en het gebruikte verlengsnoer 
moeten eveneens aan deze voorschrif ten voldoen.

Bij werkzaamheden met spuit- en sproeivoorzetappa-

raten alsook bij tijdelijk gebruik in de buitenlucht moet 

het apparaat absoluut middels een aardlekschakelaar 

met een afschakelstroom van 30 mA of minder wor-

den aangesloten.
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12.4 Service-informatie
Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig 

zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de 

volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Snaar en koppeling

* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar 

bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op 

de titelpagina.

13. Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking

  De verpakkingsmaterialen zijn re-

cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur behoor t niet bij het huishoude-
li jke afval, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

• Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-

dankte apparatuur zijn geïntegreerd, moeten vóór 

het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-

wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-

geving inzake batterijen.

• Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-

tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na 

gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

• De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-

sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af 

te voeren afgedankte apparaat!

• Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-

kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-

paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden 

gegooid.

• Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden 

ingeleverd:

 - Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspun-

ten (b.v. gemeentewerven).

 - Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-

nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze 

terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

m Let op!
Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld! Gevaar 

voor brandwonden!

m Let op!
Voorafgaand aan alle reinigings- en onderhoudswerk-

zaamheden moet het apparaat drukloos worden ge-

maakt! Gevaar voor letsel!

12.1 Reiniging
• Houd het apparaat zoveel mogelijk vrij van stof en 

vuil. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon 

of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

• Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik 

te reinigen.

• Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige 

doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- 

of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-

derdelen van het apparaat worden aangetast. Let op 

dat er geen water in het apparaat terecht komt.

• Slang en spuitgereedschap moeten voor reiniging 

van de compressor worden losgekoppeld. De com-

pressor mag niet met water, oplosmiddelen of soort-

gelijk worden gereinigd.

12.2 Opslag (afb. 3-6)
m Let op! Trek de voedingsstekker uit het contact. 
Stel de compressor dusdanig af dat deze niet door 
onbevoegden in gebruik kan worden genomen.

m Let op!
De compressor alleen bewaren in een droge om-
geving die niet toegankelijk is voor onbevoegden.

• Het netsnoer (12) kan in de houder (4) aan de rech-

terkant worden opgeborgen.

• De persluchtslang (13) kan in de houder (1) aan de 

linkerkant worden opgeborgen.

• De adapter voor bandventielen (8), de conische 

adapter (7) en de kogelnaald (9) kunnen in het op-

bergvak (14) worden opgeborgen.

• De bandenpomp (10) en het luchtpistool (11) kunnen 

in de houders (5, 6) worden bevestigd.

12.3 Transpor t (afb. 1)
Het apparaat kan met handgreep (2) getransporteerd 

worden.
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14. Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Compressor draait niet.

Netspanning niet aanwezig.
Kabel, voedingsstekker; zekering en 
stopcontact controleren.

Netspanning te laag.
Te lang verlengsnoer vermijden. Verlengsnoer 
met voldoende aderdoorsnede gebruiken.

Buitentemperatuur te laag.
Niet gebruiken bij een buitentemperatuur onder 
de +5 °C.

Motor oververhit.
Motor laten afkoelen evt. 
de oorzaak van de oververhitting wegnemen.

Compressor loopt, maar 
geen druk.

Terugslagklep lekt. Terugslagklep vervangen.

Afdichtingen defect.
Afdichtingen controleren, een defecte 
afdichting bij een gespecialiseerde werkplaats 
laten vervangen.

Compressor loopt, de 
druk wordt aangegeven 
in het display, maar het 
gereedschap loopt niet.

Slangverbindingen lek.
Persluchtslang en gereedschap controleren, 
evt. vervangen.

 - Tot drie afgedankte elektronische apparaten 

per apparaattype, met een randlengte van niet 

meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de 

fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een 

nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen, 

of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-

geving worden gebracht.

 - Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-

den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-

ken wij u contact op te nemen met de betreffende 
klantenservice.

• Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door 

de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de 

fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen 

voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-

trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de 

klantenservice van de fabrikant.

• Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten 

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese 

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden 

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en 

elektronische apparatuur.



www.scheppach.com ES | 61 

Explicación de los símbolos en el aparato

Este manual utiliza símbolos para llamar su atención sobre los posibles riesgos. Los símbolos de seguridad y expli-
caciones que acompañan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan 
ningún riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el manual de instrucciones, así como las indicaciones 
de seguridad.

Utilizar protección respiratoria.

Portar protección ocular.

Llevar protección auditiva.

Advertencia de superficies calientes.

Advertencia por tensión eléctrica.

Advertencia El aparato está equipado con un control de arranque automático. Mantenga a 
terceros alejados del área de trabajo del aparato.

Nunca exponga la máquina a la lluvia. El aparato solo se puede colocar, almacenar y utilizar 

en condiciones ambientales secas.

 97 Especificación del nivel de potencia acústica en dB.

Clase de protección II

Adecuado para hinchar neumáticos.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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su manejo y familiarizadas con los peligros que esta 

conlleva. Debe respetarse la edad laboral mínima.

Además de las indicaciones de seguridad incluidas en el 

presente manual de instrucciones y las prescripciones 

especiales vigentes en su país, deberán observarse las 

normas técnicas generalmente reconocidas para el fun-

cionamiento de aparatos de estructura similar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-

cidentes o daños que puedan producirse por no obe-

decer las presentes instrucciones e indicaciones de 

seguridad.

2. Descripción del aparato (figs. 1-4)

1. Soporte para manguera de aire comprimido

2. Mango de transporte

3. Interruptor de conexión/desconexión

4. Soporte del cable de red eléctrica

5. Soporte de la pistola de soplado

6. Soporte del inflador de neumáticos
7. Adaptador cónico (accesorio para artículos de 

baño)

8. Adaptador para válvulas de neumáticos

9. Aguja para balones

10. Inflador de neumáticos
11. Pistola de soplado

12. Cable de red eléctrica

13. Manguera de aire comprimido con acoplamiento 

rápido

14. Compartimiento de almacenamiento del adapta-

dor

3. Volumen de suministro

• Compresor

• Inflador de neumáticos
• Pistola de soplado

• Conjunto de adaptador de 3 pzas.

• Manual de instrucciones

4. Uso previsto

Este aparato es adecuado para inflar neumáticos de 
automóviles, motocicletas y bicicletas, balones depor-

tivos, balones acuáticos, colchones de aire y objetos 

similares.

Este aparato no es adecuado para neumáticos de 

gran volumen como, p. ej., neumáticos para camiones 

y neumáticos para tractores.

1. Introducción

Fabricante:
Scheppach GmbH

Günzburger Straße 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo 

aparato.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lación alemana de responsabilidad sobre productos, 

no se hace responsable de los daños originados en 

este aparato o causados por éste en los siguientes 

casos:

• manejo incorrecto,

• inobservancia de las instrucciones de servicio,

• reparaciones efectuadas por personal técnico no 

autorizado ajeno a nuestra empresa,

• montaje y sustitución de piezas de repuesto no ori-

ginales,

• empleo no conforme a lo previsto,

• Fallos de la instalación eléctrica en caso de incum-

plimiento de las normas eléctricas y disposiciones 

VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el texto 

completo del presente manual de instrucciones. El pre-

sente manual de instrucciones tiene como fin facilitarle 
los conocimientos necesarios sobre su herramienta 

eléctrica y que pueda aprovechar sus posibilidades de 

uso conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-

ciones sobre cómo debe trabajar con la herramienta 

eléctrica de forma segura, competente y rentable y 

cómo puede evitar peligros, ahorrar costes por repara-

ciones, reducir los tiempos de inactividad y aumentar 

la fiabilidad y la vida útil de la herramienta eléctrica.
Además de las normas de seguridad incluidas en este 

manual de instrucciones, se deberán observar estric-

tamente las prescripciones vigentes en su país para el 

funcionamiento de la herramienta eléctrica.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de 

plástico protegido del polvo y de la humedad con la 

herramienta eléctrica. Este deberá ser leído y observa-

do estrictamente por cada persona empleada antes de 

comenzar a trabajar por primera vez. En la herramien-

ta eléctrica solo deben trabajar personas instruidas en 
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Seguridad eléctrica
a. La clavija de conexión de la herramienta eléctri-

ca debe ser compatible con la toma de enchufe.
Bajo ningún concepto se debe modificar la clavija. 
No utilice adaptadores de conexión en las herra-

mientas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas 

compatibles y sin modificar reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

b. Evite el contacto corporal con las superficies 
conectadas a t ierra tales como tuberías, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un 
mayor r iesgo de descarga eléctrica si su cuer-
po está en contacto con la t ierra.

c. Mantenga las herramientas eléctricas alejadas 
de la lluvia o la humedad.
La entrada de agua en la herramienta eléctrica au-

menta el riesgo de una descarga eléctrica.

d. No modifique la finalidad del cable para car-
gar, colgar la herramienta eléctrica o para des-
enchufar la clavija de la toma de enchufe.
Aleje el cable lejos del calor, del aceite, los cantos 

afilados o los componentes móviles del aparato. 
Unos cables dañados o enrevesados aumentan el 

riesgo de una descarga eléctrica.

e. Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire 
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores.
El uso de un cable prolongador adecuado para zo-

nas exteriores reduce el riesgo de una descarga 

eléctrica.

f. Si no se puede evitar el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica en un entorno húmedo, 
emplee un interruptor de corriente residual.
El uso de un interruptor de protección de corriente 

residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas
a. Sea cuidadoso y preste atención a lo que hace, 

y realice con prudencia el trabajo con una 
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si está cansado o si está bajo 
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta 

eléctrica puede causar lesiones graves.

b. Use equipo de protección individual y lleve 
siempre gafas de protección.
La utilización de equipos de protección individual, 

tales como mascarilla antipolvo, calzado de seguri-

dad antideslizante, casco protector o protección au-

ditiva, etc. adecuados al tipo de herramienta eléctri-

ca y a su empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

El compresor solo puede utilizarse en zonas interiores 

secas y bien ventiladas.

La máquina únicamente debe utilizarse para el fin pre-

visto. Se considerará inapropiado cualquier uso que 

vaya más allá.

Los daños o lesiones de cualquier tipo producidos a 

consecuencia de lo anterior serán responsabilidad del 

usuario/operario, no del fabricante.

Recuerde que nuestros aparatos no están diseñados 

para usos comerciales, artesanales ni industriales. No 

concedemos ningún tipo de garantía si se utiliza el apa-

rato en empresas comerciales, artesanales o industria-

les, ni en actividades de características similares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de 
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos 
técnicos que acompañan a esta herramienta eléc-
tr ica. Si no se respetan las siguientes instrucciones, 

puede producirse una descarga eléctrica, un incendio 

y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e 
instrucciones para futuros usos.
El término empleado en las indicaciones de seguridad 

«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herra-

mientas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con 

línea de alimentación), como a las herramientas eléc-

tricas que funcionan por batería (sin línea de alimen-

tación).

Seguridad en el lugar de trabajo
a. Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-

minada.
Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumina-

das pueden causar accidentes.

b. Con la herramienta eléctrica, no trabaje en en-
tornos en peligro de explosión en los que haya 
líquidos, gases o polvos inflamables.
Las herramientas eléctricas producen chispas que 

pueden inflamar el polvo o los vapores.
c. Cuando use esta herramienta eléctrica, no 

permita que se acerquen niños u otras perso-
nas.
Al distraerse puede perder el control de la herra-

mienta eléctrica.



www.scheppach.com ES | 65 

Esta medida de precaución evita el arranque invo-

luntario de la herramienta eléctrica.

d. Mantenga las herramientas eléctricas que no 
util ice fuera del alcance de los niños.
No deje utilizar la herramienta eléctrica a ninguna 

persona que no esté familiarizada con ella o que 

no haya leído estas instrucciones. Las herramien-

tas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por 

personas sin experiencia.

e. Cuide con esmero las herramientas eléctricas 
y los inser tos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas móviles funcionan bien 

y no se atascan, que no hay piezas rotas ni da-

ñadas, y que la herramienta eléctrica funciona co-

rrectamente. Si hay alguna pieza dañada, repárela 

antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos ac-

cidentes se deben a herramientas eléctricas que 

no han recibido el debido mantenimiento.

f. Mantenga las herramientas de corte afiladas y 
l impias. Las herramientas de cor te con bordes 
cortantes y afilados conservadas cuidadosa-
mente se atascan menos y son más fáciles de 
conducir.

g. Use la herramienta eléctrica, los accesorios, 
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los 

trabajos que se deben realizar. El uso de herra-

mientas eléctricas para fines no previstos puede 
ser peligroso.

h. Mantenga las empuñaduras y sus superficies 
secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Unas empuñaduras y unas superficies de agarre 
resbaladizas no permiten realizar un manejo y 

control seguro de la herramienta eléctrica en si-

tuaciones imprevistas.

Servicio técnico
a. Encargue la reparación de su herramienta eléc-

trica solamente a personal técnico cualificado y 
únicamente con piezas de repuesto originales.
Así garantizará que la herramienta eléctrica siga 

siendo segura.

Indicaciones de seguridad para compresores

m Atención Durante el uso de este compresor deben 

tenerse en cuenta las siguientes medidas elementa-

les de seguridad para la protección contra descargas 

eléctricas, el peligro de incendio y el riesgo de sufrir 

lesiones.

c. Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gúrese de que la herramienta eléctrica se 
encuentre desconectada antes de cogerla o 
transpor tarla o conectarla a la alimentación 
de corriente y/o a la batería. 
Si transporta la herramienta eléctrica con el dedo 

puesto en el interruptor o conecta la herramienta 

eléctrica a la toma de corriente estando ésta en 

posición de encendido, puede causar un accidente.

d. Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta 
de ajuste o llave de tuercas.
Una herramienta o una llave puesta en una pieza 

giratoria del aparato pueden causar lesiones.

e. Evite posturas forzadas. 
Procure una buena estabilidad y mantenga siem-

pre el equilibrio. Así controlará mejor la herra-

mienta eléctrica si surge una situación imprevista.

f. Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni 
adornos. No acerque el cabello, la ropa ni los 
guantes a ninguna pieza móvil.
La ropa holgada, los adornos y el cabello largo 

pueden engancharse en las piezas móviles.

g. Si pueden instalarse disposit ivos de aspiración 
y recogida de polvo, asegúrese de que éstos se 
conecten y util icen de la manera correcta.
 El uso de un aspirador de polvo puede reducir los 

riesgos derivados del polvo.

h. No se confíe ni ignore las reglas de seguridad 
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en 
caso de estar familiarizado con la herramienta 
eléctrica por un uso frecuente de la misma.
Un manejo poco atento puede causar lesiones de 

extrema gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulación de la herramienta eléctrica
a. No sobrecargue el aparato.

Trabaje con la herramienta eléctrica adecuada. Si 

usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajará 

mejor y más seguro dentro del rango de potencia 

indicado.

b. No emplee una herramienta eléctrica con un 
interruptor defectuoso. Una herramienta eléc-
tr ica que ya no se pueda conectar o desconec-
tar de nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c. Retire la clavija de conexión de la toma de 
enchufe y/o retire una batería extraíble an-
tes de realizar ajustes en el aparato, cam-
biar piezas intercambiables de la herra-
mienta o guardar la herramienta eléctrica. 
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 - Controle con regularidad la línea de conexión de 

la herramienta eléctrica y renuévela en caso de 

avería por un profesional reconocido.

 - Controle regularmente las líneas de extensión y 

sustitúyalas cuando estén dañadas.

10. Retire la clavija de la toma de enchufe

 - Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica, antes 

del mantenimiento y durante el cambio de herra-

mientas como, p. ej., hoja de sierra, broca, fresa.

11. Evite una puesta en servicio sin vigilancia

 - Asegúrese de que el interruptor se encuentre 

desconectado al conectar la clavija en la toma de 

enchufe.

12. Utilice cables alargadores en el exterior

 - Utilice al aire libre solo cables alargadores autori-

zados y caracterizados para ello.

 - Utilice el tambor de arrollamiento de cable solo 

en estado desenrollado.

13. No baje la guardia

 - Preste atención a lo que hace. Trabaje de manera 

sensata. No emplee la herramienta eléctrica si no 

está totalmente concentrado.

14. Compruebe posibles daños en la herramienta 

eléctrica

 - Antes de continuar usando la herramienta eléctri-

ca, se debe comprobar cuidadosamente la funcio-

nalidad óptima y especificada de los dispositivos 
de seguridad o de las piezas ligeramente dañadas.

 - Compruebe que las piezas móviles funcionan sin 

problemas, que no se atascan y que no hay pie-

zas dañadas. Todas las piezas deben montarse 

correctamente y cumplir todos los requisitos para 

garantizar el funcionamiento impecable de la he-

rramienta eléctrica.

 - Dispositivos de protección y piezas dañados de-

ben repararse o sustituirse correctamente en un 

taller especializado reconocido mientras no se in-

dique otra cosa en las instrucciones de servicio.

 - Los interruptores dañados deben sustituirse en 

un taller de servicio al cliente.

 - No utilice líneas de conexión defectuosa o dañada.

 - No utilice herramientas eléctricas en las que no 

se pueda conectar o desconectar el interruptor.

15. Encárguele la reparación de su herramienta eléc-

trica a un experto electricista

 - Esta herramienta eléctrica cumple las normas 

de seguridad vigentes. Las reparaciones deben 

estar a cargo de un experto electricista que use 

piezas de recambio originales; de lo contrario 

pueden producirse accidentes para el usuario.

Lea y tenga en cuenta estas indicaciones antes de 

usar el aparato.

Trabajo seguro
1. Mantenga su zona de trabajo en orden

 - El desorden puede provocar accidentes en la 

zona de trabajo.

2. Tenga en cuenta las influencias que afectan al 
entorno

 - No exponga herramientas eléctricas a la lluvia.

 - No utilice herramientas eléctricas en ambientes 

húmedos ni mojados. Peligro por descarga eléc-

trica

 - Procure una buena iluminación de la zona de 

trabajo.

 - No utilice herramientas eléctricas en lugares 

donde haya riesgo de incendio o explosión.

3. Protéjase contra descargas eléctricas

 - Evite el contacto del cuerpo con piezas unidas a 

tierra (p. ej., tubos, radiadores, cocinas eléctricas 

y refrigeradores).

4. Mantenga alejados a los niños

 - No permita que otras personas toquen las herra-

mientas o el cable, manténgalas alejadas de su 

zona de trabajo.

5. Guarde las herramientas eléctricas sin usar en un 

lugar seguro

 - Herramientas eléctricas sin usar deben almace-

narse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera 

del alcance de los niños.

6. No sobrecargue su herramienta eléctrica

 - Trabajará mejor y con mayor seguridad en el ran-

go especificado de potencia.
7. Lleve unas prendas de trabajo adecuadas

 - No vista ropa ancha ni adornos; pues podrían 

quedarse atrapados entre piezas móviles.

 - Al trabajar al aire libre se recomienda el uso de 

guantes de goma y calzado antideslizante.

 - En caso de tener el cabello largo, utilice una red 

para el pelo.

8. No utilice el cable para propósitos para los que no 

está previsto

 - No utilice el cable para retirar la toma del enchu-

fe. Proteja el cable contra el calor, el aceite y los 

cantos afilados.
9. Cuide su herramienta con esmero

 - Mantenga su compresor limpia para trabajar de 

forma correcta y segura.

 - Respete las normas de mantenimiento.
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6. Datos técnicos

Conexión de red 230 V~ 50 Hz

Potencia del motor 1100 W

Modo de servicio S3 15 %

Velocidad del compresor 3750 min-1

Presión de servicio 8 bar

Teórica Potencia de 

aspiración
aprox. 180 l/min

Cantidad efectiva de 
descarga a 1 bar

aprox. 95 l/min

Tipo de protección IP30

Clase de protección II

Peso del aparato 5 kg

Longitud de cable 4 m

Longitud de la manguera 4 m

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-

nicas.

*S3 15% = funcionamiento intermitente periódico con 

una duración de conexión del 15% (1,5 min en relación 

a 10 minutos)

Los valores de emisión de ruidos se han determinado 

conforme a EN ISO 62841.

Utilice protección audit iva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Valores característicos de ruido

m Adver tencia: El ruido puede tener consecuencias 

graves para su salud. Si el ruido de la máquina supera 

85 dB, póngase una protección auditiva apropiada.

Nivel de potencia acústica L
wA

97 dB 

Nivel de presión acústica L
pA

74,8 dB

Incertidumbre K
wA/pA

1,9 dB

7. Riesgo residual

Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y 

seguridad del manual de instrucciones. Esté siempre 

atento durante el trabajo y mantenga a terceras per-

sonas a una distancia segura de su lugar de trabajo.

16. Atención

 - Por su propia seguridad, utilice únicamente los 

accesorios y aparatos adicionales indicados en 

el manual de instrucciones o recomendados por 

el fabricante. El uso de otras herramientas inter-

cambiables o accesorios no recomendados en el 

manual de instrucciones o en el catálogo puede 

provocar riesgo de daños personales.

17. Ruido

 - Lleve protección auditiva cuando se esté em-

pleando el compresor.

18. Sustitución de la línea de conexión

 - Cualquier daño en la línea de conexión debe ser 

reparado por un electricista, evitando así cual-

quier peligro. Peligro por descargas eléctricas.

19. Inflado de neumáticos
 - Compruebe la presión de los neumáticos justo 

después de inflarlos con ayuda de un manómetro 
calibrado, p. ej., en una gasolinera.

20. Compresores móviles para obras

 - Asegúrese de que todas las mangueras y vál-

vulas sean adecuadas para que el compresor 

pueda disfrutar de la mayor presión de trabajo 

admisible.

21. Lugar de instalación

 - Coloque el compresor únicamente sobre una su-

perficie plana.
22. Se recomienda que las mangueras de suministro 

con presiones superiores a 7 bar estén equipadas 

con un cable de seguridad como, p. ej., un cable 

de acero.

23. Evite colocar grandes pesos sobre el sistema de 

conductos, utilizando conexiones de manguera 

flexibles para evitar puntos de dobleces.
24. Utilice un interruptor de corriente de defecto con 

una corriente de activación de 30 mA o inferior. El 

uso de un interruptor de protección de corriente 

residual reduce el riesgo de una descarga eléc-

trica.

m ADVERTENCIA Esta herramienta eléctrica pro-

duce un campo electromagnético mientras funciona. 

Este campo puede perjudicar bajo circunstancias con-

cretas implantes médicos activos o pasivos. Con el fin 
de reducir el peligro de lesiones graves o mortales, 

recomendamos a las personas con implantes médicos 

que consulten tanto a su médico como al fabricante 

del implante médico antes de manejar la herramienta 

eléctrica.
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• El compresor solo debe accionarse en habitaciones 

adecuadas (que estén bien ventiladas y tengan una 

temperatura ambiente de +5 °C a 40 °C). En la sala 

no debe haber polvo, ácido, vapor ni gas explosivo 

o inflamable.
• El compresor es apto para su uso en recintos secos. 

No se permite su uso en áreas de trabajo donde se 

produzcan salpicaduras.

• El compresor solo se puede utilizar en el exterior 

durante períodos cortos en condiciones ambien-

tales secas.

• El compresor debe mantenerse siempre seco y no 

debe dejarse en el exterior después del trabajo.

10. Estructura y manejo

m ATENCIÓN
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible 
montar por completo el aparato.

10.1 Conexión de red
• El compresor está dotado de un cable de red con 

un enchufe con puesta a tierra. Se puede conectar 

a cualquier toma de corriente de 230 V~ / 50 Hz con 

un fusible de 15 A.

• Antes de la puesta en marcha, vigile que la tensión 

de red con tensión de servicio coincida con el rendi-

miento de la máquina de la placa de datos.

• El cableado de gran longitud como, p. ej., los cables 

alargadores, los tambores de arrollamiento de ca-

ble, etc., causan cortes de corriente y pueden difi-

cultar la marcha de la máquina.

• A temperaturas bajas por debajo de +5 °C, el arran-

que del motor se ve amenazado por la rigidez.

10.2 Interruptor de encendido/apagado (fig. 1)
• Al pulsar el botón (3) en posición I, se conecta el 

compresor.

• Para desconectar el compresor, hay que pulsar el 

botón (3) a posición 0.

10.3 Puesta en marcha (figs. 2-3)
1. Conecte el acoplamiento rápido de la manguera 

de aire comprimido (13) al objeto que se va a inflar.
2. Según la aplicación, utilice los adaptadores (7, 8 y 

9), como se describe en 10.4.

Incluso cuando se utiliza correctamente el aparato, 

siempre existen riesgos residuales que no se pueden 

descartar. Debido a la clase y construcción del apa-

rato, se pueden derivar los siguientes peligros poten-

ciales:

• Puesta en funcionamiento accidental del producto.

• Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la protec-

ción auditiva obligatoria.

• A pesar de a llevar gafas de protección, las partícu-

las de suciedad, polvo, etc., pueden entrar en con-

tacto con sus ojos o su cara.

• Inhalación de partículas en suspensión.

8. Desembalaje

m ATENCIÓN
El aparato y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para niños. Los niños no deben 
jugar con bolsas de plástico, láminas o piezas pe-
queñas. Existe peligro de atragantamiento y asfi-
xia.

• Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-

mente.

• Retire el material de embalaje y los seguros de emba-

laje y transporte (si los hubiera).

• Compruebe la integridad del volumen de suministro.

• Compruebe que no haya daños de transporte en el 

aparato y en los componentes de los accesorios.

• Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la 

extinción del período de garantía.

9. Antes de la puesta en marcha

• Antes de efectuar la conexión, cerciórese de que los 

datos en la placa de características coinciden con 

los datos de la red.

• Compruebe que el aparato no haya sufrido daños 

durante el transporte. Notifique de inmediato cual-
quier daño detectado a la empresa de transporte 

encargada de entregar el compresor.

• El compresor se deberá instalar en las inmediacio-

nes del consumidor.

• Se deberá evitar el uso de conductos de aire y ca-

bles de conexión largos (cables alargadores).

• Asegúrese de que el aire de aspiración sea seco y 

esté libre de polvo.

• No coloque el compresor en habitaciones húmedas 

ni mojadas.



www.scheppach.com ES | 69 

Tales líneas de conexión eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida 

debido a los daños de aislamiento.

Supervisar con regularidad las líneas de conexión 

eléctrica en busca de posibles daños. Durante la com-

probación, preste atención a que la línea de conexión 

no cuelgue de la red eléctrica.

Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las per-

tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo líneas 

de conexión eléctrica con certificación H05VV-F.
La impresión de la denominación del tipo en el cable 

de conexión es obligatoria.

Motor de corriente alterna
• La tensión de red debe ser de 220 - 240 V.

• Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-

ben poseer una sección de 1,5 milímetros cuadrados.

Tipo de conexión Y
Si fuera necesario sustituir el cable de conexión a la 

red, debe realizarlo el fabricante o su agente represen-

tante para evitar riesgos de seguridad.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-

trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes datos:

• Tipo de corriente del motor

• Datos de la placa de características de la máquina

• Datos de la placa de características del motor

12.  Limpieza, mantenimiento y almace-
namiento

m Atención
Desenchufe la clavija de conexión de la red antes de 

efectuar cualquier trabajo de limpieza o mantenimiento. 

Peligro de lesiones por golpes de corriente.

m Atención
Espere a que el aparato se haya enfriado por completo. 

Peligro de quemaduras

m Atención
Purgue la presión del aparato antes de efectuar los tra-

bajos de mantenimiento y limpieza. Peligro de lesiones

12.1 Limpieza
• En lo posible, mantenga el aparato libre de polvo y 

suciedad. Limpie el aparato con un paño limpio o 

sople aire comprimido a baja presión.

10.4 Uso del juego de adaptadores
m Atención Para ello debe desconectar primero el 

aparato.

El juego de adaptadores posibilita los siguientes usos:

• Inflado de balones con la aguja para balones (9).
• El adaptador para válvulas de neumáticos (8) posibi-

lita el inflado de los neumáticos de bicicleta.
• Gracias al adaptador cónico es posible inflar pisci-

nas, colchones de aire, barcas o accesorios de na-

tación similares (7).

Adver tencia Tenga en cuenta la información del 
fabricante de neumáticos y del fabricante del ve-
hículo acerca de la presión recomendada para los 
neumáticos.

Adver tencia Este aparato no está calibrado. Para 
obtener una lectura calibrada, compruebe la pre-
sión de los neumáticos después del inflado utili-
zando un manómetro adecuado, por ejemplo, en 
una gasolinera.

11. Conexión eléctrica

El motor eléctrico instalado está conectado listo 
para util izarse. La conexión cumple las disposi-
ciones VDE y DIN per tinentes. La conexión a la red 
por par te del cliente, así como el cable alargador 
util izado deben cumplir estas normas.

Cuando se trabaja con accesorios de pulverización 

y cuando se usa puntualmente al aire libre, el apara-

to debe conectarse a un interruptor de corriente de 

defecto con una corriente de activación de 30 mA o 

inferior.

Línea de conexión eléctrica defectuosa.
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo 

daños de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

• zonas aprisionadas al conducir las líneas de cone-

xión a través de ventanas o puertas entreabiertas,

• dobleces ocasionadas por una fijación o un guiado 
incorrectos de la línea de conexión,

• zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión,

• daños de aislamiento por tirar de la caja de enchufe 

mural,

• grietas causadas por la obsolescencia del aisla-

miento.
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13. Eliminación y reciclaje

Notas sobre el embalaje

  Los materiales de embalaje son 

reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el 

medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electrónicos (ElektroG, por sus siglas en 
alemán)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-
trónicos no forman par te de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

• Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-

ños, las baterías usadas o las baterías recargables 

que no vengan instaladas de manera permanente 

en el aparato usado. Su eliminación está regulada 

por la ley alemana de baterías.

• Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y 

electrónicos están legalmente obligados a devolver-

las después de su uso.

• El usuario final es responsable de eliminar sus datos 
personales en el aparato usado que se va a des-

echar.

• El símbolo del contenedor con ruedas tachado sig-

nifica que los equipos eléctricos y electrónicos no 
deben desecharse junto con la basura doméstica.

• Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos se 

pueden entregar de forma gratuita en los siguientes 

lugares:

 - Puntos públicos de eliminación o recogida (p. ej., 

obras públicas municipales).

 - Puntos de venta de dispositivos electrónicos 

(físicos y online), siempre que los distribuidores 

comerciales estén obligados a retirarlos o los 

ofrezcan voluntariamente.

 - Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos 

usados por tipo de aparato, con una longitud 

máxima de canto de 25 centímetros, de forma 

gratuita sin necesidad de adquirir previamente 

un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos 

a otro punto de recogida autorizado en su zona.

 - En el correspondiente servicio de atención al 

cliente podrá encontrar condiciones de devolu-

ción adicionales de los fabricantes y distribuido-

res.

• Recomendamos limpiar el aparato directamente 

después del uso.

• Limpie regularmente el aparato con un paño hú-

medo y algo de jabón blando. No utilice ningún 

producto de limpieza ni disolventes; estos podrían 

deteriorar las piezas de plástico del aparato. Ponga 

cuidado para que no entre agua en el interior del 

aparato.

• Antes de realizar la limpieza, desconecte del com-

presor la manguera y las herramientas de pulveri-

zado. El compresor no debe limpiarse con agua, 

disolventes o similares.

12.2 Almacenamiento (figs. 3-6)
m Atención Desenchufe la clavija de conexión de 
la red. Coloque el compresor de tal forma que no 
pueda ser operado por personas no autorizadas.

m Atención
Conserve el compresor únicamente en un entor-
no seco e inaccesible a personas no autorizadas.

• El cable de red eléctrica (12) se puede guardar en el 

soporte (4) del lado derecho.

• La manguera de aire comprimido (13) se puede 

guardar en el soporte (1) del lado izquierdo.

• El adaptador para válvulas de neumáticos (8), el 

adaptador cónico (7) y la aguja esférica (9) pueden 

guardarse en el compartimento de almacenamien-

to (14).

• El inflador de neumáticos (10) y la pistola de sopla-

do (11) pueden fijarse a los soportes (5 y 6).

12.3 Transporte (fig. 1)
El aparato se puede transportar agarrándolo del asi-

dero (2).

12.4 Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-

nentes de este producto están sometidos a desgaste 

natural o por el uso o que se requieren los siguientes 

materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Correa y embrague

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-

ministro.

Encontrará las piezas de repuesto y los accesorios en 

nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el códi-

go QR que aparece en la portada.
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14. Solución de averías

Avería Posible causa Solución

El compresor no funciona.

No dispone de tensión de red.
Compruebe el cable, la clavija de conexión de 
la red, el fusible y la toma de enchufe.

Tensión de red demasiado baja.
Evite cables alargadores excesivamente 
largos. Utilice cables alargadores con sección 
de cable suficiente.

Temperatura exterior demasiado 
baja.

No ponga en funcionamiento cuando la 
temperatura exterior sea inferior a +5° C.

El motor se ha sobrecalentado.
Deje enfriar el motor y, en caso necesario,  
solucione la causa del sobrecalentamiento.

El compresor está en 
marcha pero no hay 
presión.

Válvula de retención inestanca. Cambie la válvula de retención.

Las juntas están rotas.
Compruebe las juntas, cambie las juntas en 
mal estado en un taller especializado.

El compresor funciona, 
la presión se muestra 
en la pantalla, pero las 
herramientas no funcionan.

Las conexiones de manguera 
presentan fugas.

Compruebe la manguera de aire comprimido 
y las herramientas, en caso necesario 
cámbielas.

• Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo 

a un domicilio particular, el fabricante puede encar-

garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-

gido de forma gratuita a petición del usuario final. 
Para ello, póngase en contacto con el servicio de 

atención al cliente del fabricante.

• Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos 

instalados y vendidos en los países de la Unión Eu-

ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. 

En países fuera de la Unión Europea, se pueden 

aplicar diferentes regulaciones a la eliminación de 

residuos de equipos eléctricos y electrónicos.
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Explicação dos símbolos no aparelho

A utilização de símbolos neste manual serve para chamar a sua atenção para potenciais riscos. Os símbolos de se-
gurança e explicações associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si não eliminam quaisquer riscos e 
não substituem medidas corretas para a prevenção de acidentes.

Leia e siga o manual de instruções e as indicações de segurança antes da colocação em 
funcionamento!

Utilize uma proteção respiratória!

Use proteção ocular!

Use proteção auditiva!

Aviso de superfícies quentes!

Aviso de tensão elétrica!

Aviso! O aparelho está equipado com um controlador de arranque automatizado. Mantenha 
terceiros afastados da área de trabalho do aparelho!

Não exponha a máquina à chuva. O aparelho só deve ser estacionado, armazenado e 

operado sob condições ambiente secas.

 97 Indicação do nível de potência acústica em dB.

Classe de proteção II

Apropriado para insuflar pneus.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.
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Deve ser respeitada a idade mínima exigida.

Para além das indicações de segurança incluídas nes-

te manual de instruções e dos regulamentos especiais 

do seu país, devem ser cumpridas as regras técnicas 

geralmente reconhecidas para a operação de apare-

lhos idênticos.

Não assumimos qualquer responsabilidade por aci-

dentes ou danos que advenham do não cumprimento 

deste manual e das indicações de segurança.

2. Descrição do aparelho (Fig. 1-4)

1. Suporte da mangueira de ar comprimido

2. Pega de transporte

3. Interruptor para ligar/desligar

4. Suporte do cabo de rede

5. Suporte da pistola de sopro

6. Suporte do insuflador de pneus
7. Adaptador cónico (acessórios de natação)

8. Adaptador para válvulas de pneus

9. Agulha esférica

10. Insuflador de pneus
11. Pistola de sopro

12. Cabo de rede

13. Mangueira de ar comprimido com acoplamento 

rápido

14. Compartimento de arrumação do adaptador

3. Âmbito de fornecimento

• Compressor

• Insuflador de pneus
• Pistola de sopro

• Conjunto de adaptadores de 3 peças

• Manual de instruções

4. Utilização correta

Este aparelho é apropriado para insuflar pneus de au-

tomóveis, motos e bicicletas, bolas de desporto ou de 

praia, colchões pneumáticos e objetos semelhantes.

Este aparelho não é apropriado para pneus de muito 

grande volume como, p. ex., os pneus de camiões ou 

de tratores.

O compressor só deve ser operado em espaços fe-

chados secos e bem ventilados.

1. Introdução

Fabricante:
Scheppach GmbH

Günzburger Straße 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfação e sucesso ao traba-

lhar com o seu novo aparelho.

Nota:
De acordo com a legislação vigente relativa à respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho 

não é responsável por danos que ocorram nele ou 

através dele nas seguintes situações:

• manuseio incorreto,

• não cumprimento das instruções de operação,

• reparações efetuadas por técnicos terceiros não 

autorizados,

• incorporação e substituição de peças sobresselen-

tes que não sejam de origem,

• utilização incorreta,

• Falhas da instalação elétrica em caso de incumpri-

mento dos regulamentos elétricos e disposições 

VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Tenha em atenção:
Antes da montagem e da colocação em funcionamen-

to, leia o texto completo do manual de instruções. Este 

manual de instruções deverá contribuir para que se fa-

miliarize com a sua ferramenta elétrica e com as suas 

possibilidades de utilização corretas.

O manual de instruções contém indicações importan-

tes de como trabalhar com a ferramenta elétrica de 

modo seguro, correto e económico e de como evitar 

perigos, economizar custos de reparação, reduzir pe-

ríodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida útil 
da ferramenta elétrica.

Para além dos regulamentos de segurança deste ma-

nual de instruções, deverá cumprir sempre as diretivas 

respeitantes à operação da ferramenta elétrica vigen-

tes no seu país.

Guarde o manual de instruções num invólucro de 

plástico, protegido da sujidade e da humidade, jun-

to à ferramenta elétrica. O manual deve ser lido 

e seguido com cuidado por todo e qualquer pes-

soal operador antes do início dos trabalhos. Só 

devem trabalhar na ferramenta elétrica pessoas 

que tenham sido instruídas acerca da utilização 

da ferramenta elétrica e dos perigos associados.  
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Segurança elétrica
a. A ficha de ligação da ferramenta elétrica tem 

de caber na tomada.
A ficha não deve ser modificada de forma alguma. 
Não utilize qualquer ficha de adaptador em con-

junto com ferramentas elétricas com ligação à ter-

ra. As fichas inalteradas e as tomadas adequadas 
diminuem o risco de um choque elétrico.

b. Evite o contacto do corpo com super fícies liga-
das à terra, como tubos, aquecedores, fogões e 
frigoríficos. Existe um risco elevado de choque 
elétrico se o seu corpo estiver ligado à terra.

c. Mantenha as ferramentas elétricas afastadas 
de chuva e humidade.
A penetração de água na ferramenta elétrica au-

menta o risco de um choque elétrico.

d. Não use indevidamente o cabo para transpor-
tar ou pendurar a ferramenta elétrica, nem 
para retirar a ficha da tomada.
Mantenha o cabo afastado de calor, óleo, bordas 

afiadas ou partes móveis do aparelho. Cabos da-

nificados ou enrolados aumentam o risco de um 
choque elétrico.

e. Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao 
ar livre, use apenas cabos de prolongamento 
que também sejam adequados para util ização 
no exterior.
A utilização de um cabo de extensão adequado para 

a área exterior diminui o risco de um choque elétrico.

f. Se for inevitável a operação da ferramenta elé-
tr ica num ambiente húmido, use um disjuntor 
diferencial.
A utilização de um disjuntor diferencial diminui o 

risco de um choque elétrico.

Segurança das pessoas
a. Mantenha-se atento, concentre-se no que está 

a fazer e proceda com sensatez ao trabalho 
com uma ferramenta elétrica. Não util ize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono 
ou sob a influência de álcool, drogas ou me-
dicamentos.
Um instante de negligência durante a utilização da 

ferramenta elétrica pode provocar lesões graves.

b. Utilize sempre equipamento de proteção indi-
vidual e óculos de proteção.
A utilização de equipamento de proteção indivi-

dual, como máscara antipoeira, sapatos de segu-

rança antiderrapantes, capacete de proteção ou 

proteção auditiva, dependendo do tipo e uso da 

ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

A máquina só deve ser utilizada para o seu propósito 

especificado. Qualquer outra utilização é considerada 
incorreta.

Os danos ou ferimentos daí resultantes serão da res-

ponsabilidade da entidade operadora/operador e não 

do fabricante.

Tenha em atenção que, de acordo com a finalidade, os 
nossos aparelhos não foram desenvolvidos para utili-

zação em ambientes comerciais, artesanais ou indus-

triais. Não assumimos qualquer garantia, se o apare-

lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais, 

industriais ou equivalentes.

5. Indicações de segurança

Indicações de segurança gerais para ferramentas 
elétricas

m AVISO! Leia todas as indicações de segurança, 
instruções, ilustrações e dados técnicos que vêm 
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento das 

instruções que se seguem poderá causar choques elé-

tricos, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicações de segurança e ins-
truções para uso futuro.
O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicações 

de segurança refere-se a ferramentas elétricas alimen-

tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentação) ou 

a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem 

cabo de alimentação).

Segurança no posto de trabalho
a. Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem 

iluminada.
Desordem ou áreas de trabalho não iluminadas 

podem provocar acidentes.

b. Não trabalhe com a ferramenta elétrica num 
ambiente potencialmente explosivo, no qual 
estejam presentes líquidos inflamáveis, gases 
ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faíscas, que po-

dem inflamar a poeira ou os vapores.
c. Mantenha as crianças e outras pessoas afas-

tadas enquanto usa a ferramenta elétrica.
Em caso de distração, pode perder o controlo da 

ferramenta elétrica.
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Esta medida de precaução impede o arranque in-

voluntário da ferramenta elétrica.

d. Guarde as ferramentas elétricas não util iza-
das fora do alcance de crianças.
Não permita a utilização desta ferramenta elétrica 

a pessoas que não estejam familiarizadas com ela 

ou não tenham lido estas instruções. As ferramen-

tas elétricas são perigosas se forem utilizadas por 

pessoas inexperientes.

e. Realize a manutenção das ferramentas elétri-
cas e das ferramentas de colocação com cui-
dado.
Verifique se as peças móveis funcionam na perfei-
ção e não ficam presas, se as peças estão danifi-

cadas ou partidas de forma a prejudicar a função 

da ferramenta elétrica. Mande reparar peças dani-

ficadas antes da utilização da ferramenta elétrica. 
Muitos acidentes são causados por ferramentas 

elétricas com a manutenção mal realizada.

f. Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de cor te com ares-
tas de corte afiadas tratadas com cuidado em-
perram menos e são mais fáceis de usar.

g. Utilize ferramentas elétricas, acessórios, fer-
ramentas de colocação, etc. de acordo com 
estas instruções.
Tome em consideração as condições de trabalho 

e a atividade a ser realizada. A utilização de fer-

ramentas elétricas para aplicações que não sejam 

as previstas pode conduzir a situações perigosas.

h. Mantenha as pegas e super fícies para segurar 
secas, limpas e livres de óleo e massa lubri-
ficante.
Em situações imprevistas, pegas e superfícies 

para segurar escorregadias não permitem uma 

operação e controlo seguro da ferramenta elétri-

ca.

Assistência
a. A ferramenta elétrica só deve ser reparada por 

pessoal especializado, usando somente peças 
sobresselentes de origem.
Assim assegura-se que a segurança da ferramen-

ta elétrica é mantida.

Indicações de segurança para compressores

m Atenção! Ao usar este compressor, devem ser con-

sideradas as seguintes medidas de segurança básicas 

para a proteção contra choque elétrico e risco de feri-

mentos e de incêndio.

c. Evite uma colocação em funcionamento invo-
luntária. Assegure-se de que a ferramenta elé-
tr ica está desligada antes de a ligar à fonte de 
alimentação e/ou à bateria, receber corrente 
ou transpor tá-la. 
Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a 

transportar a ferramenta elétrica ou se conectar 

a ferramenta elétrica à fonte de alimentação, isso 

pode causar um acidente.

d. Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves 
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa 

parte rotativa do aparelho pode causar ferimentos.

e. Evite uma posição do corpo anormal. 
Certifique-se de que se coloca numa posição 
segura e que mantém o equilíbrio em todos os 

momentos. Assim, controla melhor a ferramenta 

elétrica em situações inesperadas.

f. Use vestuário adequado. Não use roupas lar-
gas ou joalharia. Mantenha o cabelo, a roupa e 
as luvas afastados das peças móveis.
Roupa larga, joalharia ou cabelos longos podem 

ser capturados por peças móveis.

g. Se puderem ser montados equipamentos de 
aspiração e recolha de pó, certifique-se de 
que estes estão ligados e são usados corre-
tamente.
 A utilização de uma aspiração de pó pode reduzir 

riscos devido a pó.

h. Não se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurança para ferramentas elétricas, 
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica após uso frequente.
A atuação descuidada pode provocar lesões gra-

ves, dentro em frações de segundos.

Utilização e manuseio da ferramenta elétrica
a. Não sobrecarregue o aparelho.

Utilize a ferramenta elétrica adequada para o seu 

trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-

balha melhor e de forma mais segura na gama de 

desempenho especificada.
b. Não util ize qualquer ferramenta elétrica cujo 

interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta 
elétrica que já não possa ser ligada ou desliga-
da é perigosa e tem de ser reparada.

c. Desconete a ficha da tomada e/ou remova a 
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no 
aparelho, trocar inser tos da ferramenta ou 
guardar a ferramenta elétrica.
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 - Verifique regularmente o cabo de ligação da fer-
ramenta elétrica e, se ele apresentar danos, peça 

a um técnico reconhecido para o substituir.

 - Verifique regularmente as linhas de prolonga-

mento e substitua-as em caso de danos.

10. Retire a ficha da tomada
 - Em caso de desuso da ferramenta elétrica, antes 

da manutenção e aquando da substituição de fer-

ramentas, tais como lâmina de serra, broca, fresa.

11. Evite um arranque involuntário

 - Assegure-se de que o interruptor está desligado 

antes de ligar a ficha à tomada.
12. Utilize cabos de prolongamento para o exterior

 - Utilize apenas cabos de prolongamento autoriza-

dos e correspondentemente identificados para o 
ar livre.

 - Utilize o tambor de cabo exclusivamente com o 

cabo desenrolado.

13. Mantenha-se sempre alerta

 - Preste atenção ao que está a fazer. Realize os 

trabalhos de forma responsável. Não utilize a fer-

ramenta elétrica se estiver desconcentrado.

14. Verifique se a ferramenta elétrica apresenta danos
 - Antes de nova utilização da ferramenta elétrica, 

examine minuciosamente todos os dispositivos de 

proteção ou peças ligeiramente danificadas quan-

to ao seu funcionamento perfeito e adequado.

 - Verifique se as peças móveis funcionam na per-
feição e não ficam presas ou se as peças estão 
danificadas. Todas as peças devem estar monta-

das corretamente e cumprir todas as condições 

para garantir o funcionamento perfeito da ferra-

menta elétrica.

 - Dispositivos de proteção e peças danificados 
devem ser reparados ou substituídos de forma 

adequada por uma oficina especializada reco-

nhecida, salvo indicação em contrário no manual 

de instruções.

 - Interruptores danificados têm de ser substituídos 
numa oficina de manutenção.

 - Não utilize cabos de ligação defeituosos ou da-

nificados.
 - Não utilize ferramentas elétricas cujo interruptor 

não possa ser ligado e desligado.

15. Peça a um eletricista para reparar a sua ferramen-

ta elétrica

 - Esta ferramenta elétrica cumpre os regulamentos 

de segurança relevantes. As reparações só devem 

ser executadas por um eletricista, e apenas utili-

zando peças sobresselentes de origem. Caso con-

trário, poderão ocorrer acidentes com o utilizador.

Leia e siga estas indicações antes de utilizar o apa-

relho.

Trabalho seguro
1. Mantenha a sua área de trabalho em ordem

 - A desordem na área de trabalho poderá ter como 

consequência acidentes.

2. Leve em conta as influências ambientais
 - Não exponha a ferramenta elétrica à chuva.

 - Não utilize ferramentas elétricas num ambiente 

húmido ou molhado. Perigo devido a choque elé-

trico!

 - Assegure uma boa iluminação da área de traba-

lho.

 - Não utilize ferramentas elétricas em locais em 

que existe perigo de incêndio ou de explosão.

3. Proteja-se contra choque elétrico

 - Evite o contacto do corpo com peças ligadas à 

terra (por ex. tubos, radiadores, fogões elétricos 

ou aparelhos de refrigeração).

4. Mantenha crianças afastadas!

 - Não permita que outras pessoas toquem na fer-

ramenta e no cabo; mantenha-as afastadas da 

sua área de trabalho.

5. Guarde ferramentas elétricas não utilizadas num 

local seguro

 - As ferramentas elétricas não utilizadas devem 

ser armazenadas num local seco, alto ou vedado, 

fora do alcance de crianças.

6. Não sobrecarregue a sua ferramenta elétrica

 - Trabalhará melhor e de modo mais seguro dentro 

da gama de desempenho especificada.
7. Use vestuário adequado

 - Não utilize vestuário largo ou joalharia, eles po-

derão ser capturados por peças móveis.

 - Ao trabalhar ao ar livre, recomenda-se a utiliza-

ção de luvas de borracha e calçado antiderra-

pante.

 - No caso de cabelos compridos, use uma rede 

para o cabelo.

8. Não utilize o cabo para fins para os quais é ina-

propriado

 - Não utilize o cabo para retirar a ficha da toma-

da. Proteja o cabo contra o calor, óleo e arestas 

afiadas.
9. Realize a manutenção das suas ferramentas com 

cuidado

 - Mantenha o seu compressor limpo, para poder 

trabalhar bem e de modo seguro.

 - Siga as prescrições de manutenção.
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6. Dados técnicos

Conexão de rede 230 V~ 50 Hz

Potência do motor 1100 W

Modo de operação S3 15%

Velocidade do compressor 3750 rpm

Pressão de funcionamento 8 bar

Capacidade de aspiração 

teórica
aprox. 180 l/min

Quantidade debitada efetiva 
a 1 bar

aprox. 95 l/min

Grau de proteção IP30

Classe de proteção II

Peso do aparelho 5 kg

Comprimento do cabo 4 m

Comprimento da mangueira 4 m

Reservam-se alterações técnicas!

*S3 15% = funcionamento intermitente periódico com 

um ciclo de operação de 15% (1,5 min em relação a 

10 minutos)

Os valores de emissão de ruído foram determinados 

de acordo com a norma EN ISO 62841.

Use proteção audit iva.
O ruído pode causar perda de audição.

Valores característicos do ruído

m Aviso: o ruído pode ter efeitos graves para a sua 

saúde. Se o ruído da máquina exceder os 85 dB, use 

uma proteção auditiva adequada.

Nível de potência acústica L
wA

97 dB 

Nível de pressão sonora L
pA

74,8 dB

Incerteza K
wA/pA

1,9 dB

7. Risco residual

Siga as indicações de segurança e de manutenção do 

manual de instruções. Esteja sempre concentrado no 

trabalho e mantenha terceiros a uma distância segura 

do seu local de trabalho.

16. Atenção!

 - Para sua própria segurança, utilize apenas aces-

sórios e equipamentos auxiliares que sejam 

especificados no manual de instruções ou reco-

mendados pelo fabricante. A utilização de outras 

ferramentas ou acessórios que não os recomen-

dados no manual de instruções ou no catálogo po-

derá representar para si um perigo de ferimentos.

17. Ruído

 - Use proteção auditiva ao utilizar o compressor.

18. Substituição do cabo de ligação

 - Se o cabo de ligação estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante ou por um eletricista, 

de modo a evitar perigos. Perigo devido a cho-

ques elétricos.

19. Enchimento de pneus

 - Verifique a pressão dos pneus imediatamente 
após o enchimento com um manómetro apropria-

do, por ex. numa estação de serviço.

20. Compressores transitáveis na via pública opera-

dos em estaleiros de construção

 - Certifique-se de que todas as mangueiras e vál-
vulas são adequadas para a pressão de trabalho 

máxima permitida do compressor.

21. Local de instalação

 - Coloque o compressor apenas sobre uma super-

fície plana.

22. Recomenda-se equipar as mangueiras de alimen-

tação com um cabo de segurança, por ex. um 

cabo metálico, se a pressão for superior a 7 bar.

23. Evite cargas pesadas no sistema da tubagem, 

mediante a utilização de conexões de mangueira 

flexíveis, para evitar vincos.
24. Utilize um disjuntor diferencial com uma corrente 

de ativação de 30 mA ou inferior. A utilização de 

um disjuntor diferencial diminui o risco de um cho-

que elétrico.

m AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um campo 

eletromagnético durante o funcionamento. Esse cam-

po poderá, sob determinadas circunstâncias, afetar 

implantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o 

risco de ferimentos graves ou mortais, recomendamos 

às pessoas com implantes médicos que consultem o 

seu médico e o fabricante do seu implante antes de 

operarem a ferramenta elétrica.
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• O compressor só deve ser operado em espaços 

adequados (bem ventilados e com uma temperatura 

ambiente de +5°C a 40°C). Não devem estar pre-

sentes no espaço poeiras, ácidos, vapores ou gases 

explosivos ou inflamáveis.
• O compressor é adequado para a utilização em es-

paços secos. Não é permitida a utilização em áreas 

nas quais se trabalhe com água pulverizada.

• O compressor só pode ser utilizado no exterior por 

períodos curtos e sob condições ambiente secas.

• O compressor deve ser sempre mantido seco e não 

deve permanecer ao ar livre após o trabalho.

10. Montagem e operação

m ATENÇÃO!
É imprescindível montar o aparelho por completo 
antes da colocação em funcionamento!

10.1 Conexão de rede
• O compressor está equipado com um cabo de rede 

com ficha com terra. Pode ser ligado a qualquer to-

mada com ligação à terra de 230 V~ / 50 Hz que 

esteja protegida com 15 A.

• Antes da colocação em funcionamento, certifique-

-se de que a tensão de rede corresponde à tensão 

de serviço e à potência da máquina indicadas na 

chapa de características.

• Linhas de alimentação compridas, tais como pro-

longamentos, tambores de cabos, etc., provocam 

uma queda de tensão e podem impedir o arranque 

do motor.

• Em caso de baixas temperaturas inferiores a +5°C, 

o arranque do motor é comprometido devido a ri-

gidez.

10.2 Interruptor para ligar/desligar (Fig. 1)
• Ligue o compressor, premindo o botão (3) para a 

posição I.

• Para desligar o compressor, é necessário premir o 

botão vermelho (3) para a posição 0.

10.3 Colocação em funcionamento (Fig. 2, 3)
1. Ligue o acoplamento rápido da mangueira de ar 

comprimido (13) ao objeto a insuflar.
2. Dependendo do caso de aplicação, utilize adicio-

nalmente os adaptadores (7, 8, 9) conforme des-

crito em 10.4.

Mesmo que o aparelho seja corretamente utilizado, 

existe sempre um risco residual que não pode ser ex-

cluído. Poderão ocorrer os seguintes perigos poten-

ciais devido ao tipo e construção do aparelho:

• Colocação em funcionamento inadvertida do pro-

duto.

• Danos auditivos, se não for utilizada uma proteção 

auditiva prescrita.

• Partículas de sujidade, poeira, etc. poderão entrar 

em contacto com os olhos ou cara, apesar da utili-

zação de óculos de proteção.

• Inalação de partículas agitadas.

8. Desembalar

m ATENÇÃO!
O aparelho e o material de embalamento não são 
brinquedos! As crianças não devem brincar com 
sacos de plástico, películas e peças pequenas! 
Risco de ingestão e asfixia!

• Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-

relho.

• Remova o material de embalagem, assim como as fi-

xações de embalagem/transporte (se presentes).

• Verifique se o âmbito de fornecimento está comple-

to.

• Inspecione o aparelho e os acessórios quanto a da-

nos de transporte.

• Guarde a embalagem até ao fim do período de ga-

rantia, se possível.

9.  Antes da colocação em funciona-
mento

• Antes de ligar, verifique se os dados da placa de 
características correspondem aos dados efetivos 

da rede.

• Verifique o aparelho quanto a danos de transporte. 
Informe imediatamente qualquer dano à empresa 

de transporte que efetuou a entrega do compressor.

• A instalação do compressor deve ocorrer nas proxi-

midades do consumidor.

• Devem ser evitadas linhas de ar compridas e linhas 

de alimentação (cabos de prolongamento) compri-

das.

• Assegure ar de aspiração seco e livre de poeira.

• Não instale o compressor num espaço húmido ou 

molhado.
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Tais cabos de ligação elétrica danificados não devem 
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos 

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligação elétrica 

quanto a danos. Durante a inspeção, certifique-se de 
que o cabo de ligação não está ligado à rede elétrica.

Os cabos de ligação elétrica devem corresponder às 

normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos 

de ligação com a marcação H05VV-F.

É obrigatória uma impressão da designação do tipo no 

cabo de ligação.

Motor de corrente alternada
• A tensão de rede deve ser de 230 V~.

• Os cabos de extensão de até 25 m de comprimento 

devem ter uma secção transversal de 1,5 milímetros 

quadrados.

Tipo de ligação Y
Se for necessária a substituição do cabo de ligação 

à rede, a mesma deverá ser efetuada pelo fabricante 

ou pelo seu representante, para evitar riscos de se-

gurança.

As ligações e reparações do equipamento elétrico só 

devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de dúvidas, indique os seguintes dados:

• Tipo de corrente do motor

• Dados da placa de características da máquina

• Dados da placa de características do motor

12.  Limpeza, manutenção e armazena-
mento

m Atenção!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos 
de limpeza e manutenção! Risco de ferimentos devido 

a picos de corrente!

m Atenção!
Espere até que o aparelho esteja totalmente arrefeci-

do! Perigo de queimaduras!

m Atenção!
O aparelho deve ser despressurizado antes de quais-

quer trabalhos de limpeza e de manutenção! Perigo de 

ferimentos!

10.4 Util izar o conjunto de adaptadores
m Atenção! Desligue o aparelho.

O conjunto de adaptadores permite as seguintes pos-

sibilidades de utilização:

• Insuflação de bolas com a ajuda da agulha esférica 
(9).

• O adaptador para válvulas de pneus (8) permite a 

insuflação de pneus de bicicletas e automóveis.
• A insuflação de piscinas, colchões pneumáticos, 

botes ou acessórios de natação semelhantes é pos-

sível com a ajuda do adaptador cónico (7).

Aviso! Observe as indicações do fabricante do 
pneu e do fabricante do automóvel em relação à 
pressão do pneu recomendada.

Aviso! Este aparelho não está calibrado! Para um 
valor de medição calibrado, após o enchimento, 
verifique a pressão dos pneus com um aparelho 
de medição apropriado, p. ex., numa estação de 
serviço.

11. Ligação elétrica

O motor elétrico instalado está ligado pronto a ser 
util izado. A ligação cumpre as normas VDE e DIN 
relevantes. A conexão de rede por par te do clien-
te, assim como a linha de prolongamento util iza-
da, deverão corresponder a essas normas.

Ao trabalhar com aparelhos auxiliares de jato e pulve-

rização, assim como em caso de utilização provisória 

ao ar livre, o aparelho deve ser imprescindivelmente 

ligado através de um disjuntor diferencial com uma 

corrente de ativação de 30 mA ou inferior.

Cabo de ligação elétrica danoso.
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos 

de ligação elétrica.

As causas para tal poderão ser:

• posições de pressão, se os cabos de ligação passa-

rem através de janelas ou portas,

• vincos devido a uma fixação ou condução incorreta 
do cabo de ligação,

• pontos de corte devido a passagem de veículo por 

cima do cabo de ligação,

• danos de isolamento devido a puxar com força da 

tomada de parede,

• Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.
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Entre em contacto com o nosso centro de assistência 

para obter peças sobresselentes e acessórios. Para 

isso, utilize o código QR na capa.

13. Eliminação e reciclagem

Notas relativas à embalagem

  Os materiais de embalagem são 

recicláveis. Elimine as embala-

gens de forma respeitadora do 

ambiente.

Notas relativas à legislação alemã sobre aparelhos 
elétricos e eletrónicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrónicos usa-
dos não per tencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
ção separadas!

• As baterias e pilhas usadas que não estejam mon-

tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser 
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-

relho! A sua eliminação é regulada pela legislação 

relativa a baterias.

• Os proprietários ou utilizadores de aparelhos elétri-

cos e eletrónicos são legalmente obrigados a devol-

ver os mesmos após a sua utilização.

• O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nação dos seus dados pessoais no aparelho usado 

a ser eliminado!

• O símbolo do caixote do lixo riscado significa que 
aparelhos usados elétricos ou eletrónicos não de-

vem ser eliminados no lixo doméstico.

• Os aparelhos usados elétricos e eletrónicos podem 

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

 - Centros de recolha ou de eliminação públicos (p. 

ex., depósitos municipais).

 - Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas 

físicas e online), desde que o revendedor este-

ja obrigado a aceitar a devolução ou a aceite de 

livre vontade.

 - Pode entregar sem custos até três aparelhos 

elétricos usados com um comprimento de até 

25 centímetros ao fabricante sem que tenha de 

comprar um aparelho novo ou a outro centro de 

recolha autorizado na sua vizinhança.

 - Para se informar acerca de condições de devo-

lução adicionais dos fabricantes e distribuidores, 

queira entrar em contacto com o respetivo servi-

ço de apoio ao cliente.

12.1 Limpeza
• Mantenha o aparelho tão livre de poeira e sujidade 

quanto possível. Limpe o aparelho com um pano 

limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa 

pressão.

• Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-

mente após cada utilização.

• Limpe o aparelho regularmente com um pano húmi-

do e sabão mole. Não utilize produtos de limpeza ou 

solventes; estes poderão ser agressivos para com 

as peças de plástico do aparelho. Certifique-se de 
que não penetra água no interior do aparelho.

• Antes da limpeza, deve-se separar mangueiras 

e ferramentas de pulverização do compressor. O 

compressor não deve ser limpo com água, solven-

tes ou produtos semelhantes.

12.2 Armazenamento (Fig. 3-6)
m Atenção! Retire a ficha de rede. Guarde o com-
pressor de modo a que ele não possa ser coloca-
do em funcionamento por pessoas não autoriza-
das.

m Atenção!
Armazene o compressor apenas num local seco e 
inacessível a pessoas não autorizadas.

• O cabo de rede (12) pode ser guardado no suporte 

(4) no lado direito.

• A mangueira de ar comprimido (13) pode ser guar-

dada no suporte (1) no lado esquerdo.

• O adaptador para válvulas de pneus (8), o adap-

tador cónico (7) e a agulha esférica (9) podem ser 

guardados no compartimento de arrumação (14).

• O insuflador de pneus (10) e a pistola de sopro (11) 
podem ser fixados aos suportes (5, 6).

12.3 Transpor te (Fig. 1)
O aparelho pode ser transportado pela pega (2).

12.4 Informações de assistência
Deve-se ter em conta que as seguintes peças deste 

produto estão sujeitas a um desgaste consoante a uti-

lização ou natural e que as peças seguintes são neces-

sárias como consumíveis.

Peças de desgaste*: correia e acoplamento

* Não obrigatoriamente incluídas no âmbito de forne-

cimento!
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14. Resolução de problemas

Falha Causa possível Resolução

O compressor não 
funciona.

Tensão de rede não presente.
Verifique o cabo, a ficha de rede, o fusível e a 
tomada.

Tensão de rede demasiado 
baixa.

Evite cabos de prolongamento demasiado 
compridos. Utilize cabos de prolongamento 
com uma secção transversal dos fios 
adequada.

Temperatura exterior demasiado 
baixa.

Não opere a uma temperatura exterior inferior 
a +5° C.

Motor sobreaquecido.
Deixe o motor arrefecer, eventualmente  
elimine a causa do sobreaquecimento.

O compressor funciona, 
mas não existe pressão.

Válvula antirretorno com fuga. Substitua a válvula antirretorno.

Vedações estragadas.
Verifique as vedações, peça a uma oficina 
especializada para substituir as vedações.

O compressor funciona, é 
indicada pressão no visor, 
mas as ferramentas não 
funcionam.

Conexões de mangueira com 
fuga.

Verifique a mangueira de ar comprimido e as 
ferramentas, eventualmente substitua-as.

• Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico 

novo por parte do fabricante a um domicílio, este 

pode efetuar a recolha sem custos do aparelho 

elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal, 
entre em contacto com o serviço de apoio ao cliente 

do fabricante.

• Estas declarações são apenas válidas para apare-

lhos que sejam instalados e vendidos nos países da 

União Europeia e que estejam sujeitos à Diretiva 

Europeia 2012/19/UE. Em países fora da União Eu-

ropeia, a eliminação de aparelhos usados elétricos 

e eletrónicos poderá estar regulada por outra legis-

lação divergente.
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y 
las normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2024
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

x 2014/30/EU

2004/22/EG

x 2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

x 2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V

x

Annex VI
Noise: measured L

WA 
= 94,9 dB; guaranteed L

WA 
= 97 dB

Notified Body:  TÜV SÜD Certification and Testing Co., Ltd. 
Shanghai Branch, 3-13F, No. 151 Heng Tong Road, Shanghai 
200070, P.R. China
Notified Body No.: 0036

2016/1628/EU

Emission. No: 

x 2006/42/EG 

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 1012-1: 2010; EN 62841-1: 2015/A11:2022; EN IEC 61000-6-1:2019; EN IEC 61000-6-3:2021

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung:  MOBILER KOMPRESSOR - AIRFORCE 7
Article name:  PORTABLE COMPRESSOR - AIRFORCE 7
Nom d’article: COMPRESSEUR PORTATIF - AIRFORCE 7
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5906168901

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen,  26.08.2024 _______________________________
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

15. Konformitätserklärung

15. Declaration of conformity

15. Déclaration de conformité

15. Dichiarazione di conformità

15. Conformiteitsverklaring

15. Declaración de conformidad

15. Declaração de conformidade
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Garantie DE

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR

Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera 
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. 
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri 
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van 
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment 
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar 
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de 
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor 
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES

Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los 
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. 
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas 
que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la 
colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à garantia no caso de: 
peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados 
por lerceiros. O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 
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